PERESITEN
REPOUBILIK INDONESIA

PERATURAN PRESIDEN REPUBLIK. INDONESIA
NOMOR 46 TAHUN 2008
TENTANG

PENGESAHAN GENERAL REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION
(PERATURAN UMUM PERHIMPUNAN POS SEDUNIA)

Menimbang

Mengingat

tad

DENGAN RAHMAT TUHAN YANG MAHA ESA

PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,

bahwa Pemerintah Republik Indonesia telah menandatangani General
Regulations of the Universal Postal Umnion (Peraturan Umum
Perhimpunan Pos Sedunia)} di Bucharest, Rumania, pada tanggal 5
Oktober 2004, sebagai hasil Kongres Universal Postal Union

(Perhimpunan Pos Sedunia) ke-23;

bahwa berdasarkan pertimbangan sebagaimana dimaksud dalam huraf a,
perlu  mengesahkan Peratoran Umum tersebut dengan Peraturan

Presiden;

. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang-Undang Dasar Negara Republik

Indonesia Tahun [945;

Undang-Undang Nomor 6 Tahun 1984 tentang Pos (Lembaran Negara
Republik Indonesia Tahun 1984 Nomor 28, Tambahan Lembaran
Negara Republik Indonesia Nomor 3276);

. Undang-Undang Nomor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian Internasional

(Lembaran Negara Republik Indonesia Tahun 2000 Nomor 185,
Tambahan Lembaran Negara Republik Indonesia Nomor 4012);

MEMUTUSKAN : . ..



Menetapkan

e S E N
REPUBLH INDONESIA

MEMUTUSKAN :

PERATURAN PRESIDEN TENTANG PENGESAHAN GENERAL
REGULATIONS OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION (PERATURAN
UMUM PERHIMPUNAN POS SEDUNIA),

Pasal 1

Mengesahkan General Regulations of the Universal Postal Union
(Peraturan Umum Perhimpunan Pos Sedunia) yang naskah aslinya dalam
Bahasa Perancis dan terjemahannya dalam Bahasa Inggris dan Bahasa
Indonesia scbagaimana terlampir dan merupakan bagian yang tidak

terpisahkan dari Peraturan Presiden ini,

Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjemahan Peraturan
Umum dalam Bahasa Inggris dan Bahasa Indonesia dengan naskah aslinya
dalam Bahasa Perancis sebagaimana dimaksud dalam Pasal 1, maka yang
berlaku adalah naskah aslinya dalam Bahasa Perancis,

Pasal 3

Peraturan Presiden ini mulai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar. ..



PRESIDEN
REPUBLIK INDONESIA

- 3 .

Agar setiap orang mengetahuinya, memerintahkan pengundangan

Peraturan Presiden ini dengan penempatannya dalam Lembaran Negara

Republik Indonesia.
Ditetapkan di Jakarta
pada tanggal 19 Juni 2008
PRESIDEN REPUBLIK INDONESIA,
ttd.
- DR. H. SUSILO BAMBANG YUDHQYONO
Diundangkan di Jakarta

pada tanggal 19 Juni 2008
MENTERI HUKUM DAN HAK ASASI MANUSIA
REPUBLIK IN DONESIA,
ttd.
ANDI MATTALATTA
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Réglement général

Réglement général de I'Union postale universelle

Les soussignés, Plénipotentjaires des Gouvernements des Pays-membres de FUnion, vu larti-
cle 22.2 de la Constitution de I'Union postale universelle conclue 4 Vienne le 10 juillet 1964, ont,
d'un commun accord ot sous réserve de larticle 25.4 de ladite Constitution, arrété, dans le
présent Réglement géndral, les dispositions suivantes assurant Tapplication de la Constitution et
lc fonctionnement de I'Union.

Chapitre I

Fonctionnement des organes de I'Union

Article 101
Organisation ¢t réunion des Congrés et Congrés extraordinaires (Const. 14, 15)

1. es représentants des Pays-membres se réunissent en Congrés au plus tard quatre ans
apres la fin de I'année au cours de laquelle le Congrés précédent a eu liew.

2. Chague Pays-membre se fait représenter au Congres par un ou plusieurs plénipoten-
tiaircs munis, par leur Gouvernement, des pouvoirs nécessaires, 11 peut, au hesoin, se faire repré-
senicr par la délégation d'un autre Pays-membre, Toutelois, il est entendu qu'une délégation ne
peut représenter qu'un seul Pays-membre autre gue e sien.

3. Dans les délibérations, chaque Pays-membre dispose dune voix, sous réserve des sanc-
tions prévues a l'article 129,

4. En principe. chaque Congrés désigne le pays dans lequel le Congrés suivant aura leu. Si
cette désignation se révéle inapplicable, le Conseil d'administration est autorise & désigner le pays
olt Ie Congrées ticndra ses assises, aprés entente avec ce dernier pays.

5. Aprés cntente avec le Bureau international, le Gouverncment invitant fixe la date défi-
nitive ct le licu exact du Congrés. Un an, en principe, avant cette date. le Gouvernement invitant
envoic une invitation au Gouvernement de chaque Pays-membre, Cette invitation peut étre adres-
seéc soil dircctement, soit par lintermédiaire d'un autre Gouvernement, soit par l'entremise du
Directeur général du Bureau international.

G. Lorsqu'un Congrés doit étre réuni sans quil ¥ ait un Gouvernement invitant, le Burcau
international, avec I'accord du Consell d'administration et aprés entente avec le Gouvernement de
la Confédération suisse, prend Jes dispositions nécessaires pour convoquer et organiser le Con-
gres dans le pays siége de I'Union. Dans ce cas, le Burcau international exerce les fonctions du
Gouvernement invitant.
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7. Le Heu de réunion d'un Congrés extraordinaire est fixé, aprés entente avec le Bureau
nternational, par les Pays-membres ayant pris l'initiative de ce Congreés.

B, Les dispositions prévues sous 2 a 6 sont applicables par analogle aux Congrés extra-
prdinaires,

Article 102
Composition, fonctionnement et réunions du Conscil d'administration (Const. 17)

i. Le Conseil d'administration se compose de guarante et un membres qui exercent leurs
fonctions durant la période qui sépare deux Congrés successifs.

D. La présidence est dévolue de droit au pays hote du Congrés. 3l ce pays se désiste, il
devient membre de droit et, de ce fait, le groupe géographique auquel il appartient dispose d'un
sitge supplémentaire auquel les restrictions prévues sous 3 ne sont pas applicables, Dans ce cas,
te Conseil d'administration élit & la présidence un des membres appartenant au groupe géo-
sraphique dont fait partie le pays hate.

3. Les quarante autres membres du Consell d'administration sont élus par le Congrés sur la
hase d'une répartition géographique équitable, La moitié au moins des membres est renouvelée 4
l'occasion de chaque Congrés; aucun Pays-membre ne peut étre choisi successivement par trois
Congrés.

4, Chaque membre du Consell d'administration désigne son représentant, qui doit étre
compétent dans le domaine postal.

5. Les fonctions de membre du Conseil d'administration sont gratuites. Les frals de fonc-
tionnement de ce Conseil sont 4 la charge de F'Union. ' .

G. Le Conseil d'administration a les attributions suivantes:

6.1 superviser toutes les activités de I'Union dans l'intervalle des Congrés, en tenant compte
des décisions du Caongrés, en étudiant les questions concernant les politiques gouverne-
mentales en matiére postale et en tenant compte des politiques réglementaires internatio-
nales telles que celles qui sont relatives au commerce des services et & la concurrence;

6.2 examiner et approuver, dans le cadre de ses compétences, toute action jugée nécessaire
pour sauvegarder et renforcer la qualité du service postal international et le moderniser;

6.3 favoriser, coordonner et superviser toutes les formes d'assistance technique postale dans
le cadre de la coopération technique Internationale;

6.4 examiner et approuver le budget et les comptes annuels de 'Union;

6.5 autoriser, si les circonstances l'exigent, le dépassement du plafond des dépenses confor-
mément & larticle 128.3 & 5;

6.6 arréter le Réglement financier de 'UPU;

G.7 arréter les régles régissant le Fonds de réserve:

6.8 arréter les régles régissant le Fonds spéclal;

6.9 arréter les régles réglssant le Fonds des activités spéciales;

6.10  arréter les régles régissant le Fonds volontaire:
G.11 assurer le controle de I'activité du Bureau {nternational;

G.12 autoriser, sil est demandé, le cholx d'une classe de contribution inférieure, conformé-
ment aux conditions prévues & l'article 130.6;
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6.13

G.14

6.15

G.16
6.17

6,19

6.20

6.21

o
b2
|

6.23

6.24

6.25

6.26

6.27

6.28

autoriser le changement de groupe géographique, si un payvs le demande, cn tenaat
compte des avis exprimés par les pays qui sont memhres des groupes géographiques
CONCCIrneés;

arreter le Statut du personnel et les conditions de service des fonctionnaires €lus;

créer ou supprimer les postes de travail du Bureau international en tenant compte des
restrictions liges au plafond des dépenses fixé;

arrefer le Réglement du Fonds social;

approuver les rapports biennaux établis par le Bureau international sur les activités de
I'Union et sur la gestion financiére et présenter, s'il y a lieu. des commentaires a leur
sujet; '

décider des contacts 4 prendre avec les administrations postales pour rempiir ses fone-
tions;

apres consultation du Conseil d'expleitation postale, décider des contacts 4 prendre avec
les organisations qui ne sont pas des observateurs de droit, examiner ot approuver les
rapports du Burcau international sur les relations de I'UPU avec les autres organismes
internationaux, prendre les décisions qu'i! juge opportunes sur la conduite de ces rela-
tions et la suite & leur donner; désigner, en temps utile, aprés consultation du Conseil
d’exploitation postale et du Secrétaire général, les organisations internationales, les
associations, les entreprises et les personnes qualifiées qui doivent éfre invitées A se
faive représenter 4 des séances spécifiques du Congrés et de ses Commissions, lors-
que cela est dans l'intérét de 1'Union ou peut profiter aux travaux du Congrés, o
charger le Directeur général du Bureau international d'envoyer les invitations néces-
sajres;

arréter, au cas on il le juge utlle, les principes dont le Conseil d'exploitation postale doit
tenjr compte lorsqu'il ¢tudiera des questions ayant des répercussions financiéres impor-
tantes (taxes, frais terminaux, frais de transit, taux de base du transport aérien du cour-
rier ct depdt a I'étranger d'envois de la poste aux lettres), suivre de prés I'étude de ces
questions et ckaminer et approuver, pour en assurer la conformité avec les principes pré-
cités, les propositions du Conseil d'exploitation postale portant sur les mémes sujets;

¢tudier, a la demande du Congrés, du Censeil d'exploitation postale ou des administra-
tions postales, les problémes d'ordre administratif, législatif et juridique intéressant
FUnion ou Je service postal international: il appartient au Conseil d'administration de
décider, dans les domaincs susmentionnés, s'il est opportun ou non d'entreprendre les
études demandées par les administrations postales dans l'intervalle des Congres;

formuler des propositions qui seront soumises & I'approbation soit du Congrés, soijt des
administrations postales conformément A l'article 124

approuver, dans le cadre de ses compétences, les recommandations du Conseil d'exploi-
tation postale concernant l'adoption, st nécessaire, d'une réglementation ou d’unc nou-
velle pratique en attendant que le Congrés décide en la maticre;

examiner le rapport annuel établi par le Conseil d'exploitation postale et, le cas échéant.
les propositions soumises par ce dernier;

soumettre des sujets d'étude a 'examen du Conseil d'exploitation postale, conformément
a larticie 104.9.16;

désigner le pays siege du prochain Congrés dans le cas prévu a l'article 101.4,

déterminer, en temps utile et aprés consuliation du Conseil dexploitation postale. le
nombre de Commissions nécessaires pour mener & bien les travaux du Congrés et en
fixer les attributions;

désigner, aprés consultation du Conseil d'exploitation postale et sous réserve de lappro-
bation du Congrés, les Pays-membres susceptibles:
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- d'assumer les vice-présidences du Congrés ainsi que les présidences et vice-
présidences des Commissions, en tenant campte autant que possible de la
répartition géographique équitable des Pays-membres;

- de faire partie des Commissions restreintes du Congres;

5,29 examiner et approuver le projet de plan stratégique & présenter au Congrés et ¢élaboré par
le Conseil d'exploitation postale avec Falde du Bureau international; examiner ¢t approu-
ver les révisions annuelles du plan arrété par le Congrés sur la base des recommanda-
tions du Conseil d'exploitation postale et travailler en concertation avec le Conseil d'ex-
ploitation postale & I'élaboration et a Factualisation annuelle du plan;

5.30 &tablir le cadre pour l'organisation du Comité consultatif et approuver l'organisa-
tion du Comité consultatif, conformément aux dispositions de l'article 106;

5.31 &tablir des critéres d'adhésion an Comité consultatif et approuver ocu rejeter les
demandes d'adhésion selon ces critéres, en s'assurant gue ces derniéres solent trai-
tées suivant une procédure accélérée, entre Jes réunions dn Conseil d'administira-

tion;
5,32 désigner les membres qui feront partic du Comité consultatif;

8.33 réceptionner les rapports ainsi que les recommandations du Comité consultatif et
en débattre, et examiner les recommandations de ce dernier pour soumission au
Congrés.

7. A sa premiére réunion, qui est convoequée par le Président du Cengrés, le Conseil d'admi-
nistration ¢lit, parmi ses membres, quatre Vice-Présidents et arréte son Réglement intérieur.

3. Sur convocalion de son Président, le Conseil dadministration se réunit, en principe une
fois par an, au siége de 'Unfon.

Q. Le Président, les Vice-Présidents, les Présidents des Commissions du Conseil d'adminis-
tration ainsi que le Président du Groupe de planification stratégique forment le Comité de gestion.
Ce Comité prépare et dirige les travaux de chaque session du Conseil dadministration. Il
approuve, au nom du Conseil d'administration, le rapport annuel établi par le Bureau inter-
national sur les activités de 1'Union et il assume toute autre tache que le Conseil d'administration
décide de lui confier ou dont la nécessilé apparait durant le processus de planification straté-

gique,

10 Le représentant de chacun des membres du Conseil d'administration participant aux
segsions de cet organe, a l'exception des réunions qui ont eu lieu pendant le Congrés, a droit au
remboursement soit du prix d'un billet-avion aller et retour en classe économique ou d'un billet
de chemin de fer en L classe, soit du coiit du voyage par tout autre moyen, a condltion que ce
montant ne dépasse pas le prix du biilet-avion aller et retour en classe économique. Le méme
droit est accordé au représentant de chaque membre de ses Commissions, de ses Groupes de
travail ou de ses autres organes lorsque ceux-cl se réunissent en dehors du Congrés et des
sessions du Consell.

11. Le Président du Conseil d’exploitation postale représente celui-ci aux séances du Conseil
dadministration a Fordre du jour desquelles figurent des questions relatives & Porgane qu'il dirige.

12, Le Président du Comité consultatif représente celui-ci aux réunions du Conseil
d'administration lorsque 1'ordre du jour comprend des questions intéressant le Comité con-

sultatif.

13. Afin d'assurer une laison efficace entre les travaux des deux organes, le Conseil d'exploi-
tation postale peut désigner des représentants pour assister aux réunions du Consell d'adminis-
tration en qualité d'observateurs.
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‘ Réglement général

14, L'administration postale du pays ot le Conseil d'administration se réunit est invitée a
participer aux réunions en qualité d'cbservateur, si ce pays n'est pas membre du Consejl d'ad-
ministration,

15. Le Conseil d'administration peut inviter a ses réunions, sans droit de vote. tout orga-
nisme international, tout représentant d'association ou d'entreprise ou toute personne qualifiée
quil désire associer & ses travaux. 1l peut également inviter dans les mémes conditions une ou
plusieurs administrations postales des Pays-membres intéressées a des qQuestions prévues a son
ordre du jour.

186. A lewr demande, les observateurs indiqués ci-aprés peuvent participer aux séances
pléniéres et aux réunions des Commissions du Conseil d'administration, sans droit de vote:

16,1 membres du Conseil d'exploitation postale;
16.2 membres du Comité consultatif;

16.3 organisations intergouvernementales s'intéressant aux travaux du Conseil 4'admi-
nistration;

16.4 autres Pays-membres de I'Union.
17. Pour des raisons logistiques, le Conseil d'administration peut limiter le nombre de
participants par observateur, Il peut également limiter leur droit a Ia parole lors des débats.

18. Les membres du Conseil d’administration participent effectivernent a ses activités. Les
observatewrs peuvent, a leur demande, &tre autorisés a collaborer aux €tudes cntreprises, en
respectant les conditions que le Conseil peut établir pour assurer le rendement et I'efficacité de
son travail. Ils peuvent aussi étre sollicités pour présider des Groupes de travail et des Equipes
de projet lorsque leurs connaissances ou leur expérience le justifient. La participation des obser-

vateurs s'effectue sans frais supplémentaires pour I'Union.

19. Dans des circonstances exceptionnelles, les observateurs peuvent étre exclus d'une
réunion ou d'une partie d'une réunion. De méme, leur droit de recevoir certains documents
Peut étre limité si la confidentialité du sujet de la réunion ou du document I'exige; la déci-
sion concernant une telle restriction peut &tre prise an cas par cas par tout organe con-
cerné ou son Président; les différents cas sont signalés au Conseil d’'administration, et au
Conseil d'exploitation postale s'il s'agit de questions présentant un intérét particulier pour
cet organe. Par la suite, le Conseil d'administration peut, s'il le juge nécessaire, réexaminer
Ies restrictions, en consultation avec le Conseil d'exploitation postale lorsque cela est
approprié. '

Arlicle 103
Information sur les activités du Conseil d'administration

1. Apres chaque session, le Conseil d'administration informe les Pays-membres de 'Union,
les Unions restreintes et les membres du Comité consultatif sur ses activités en: leur adressant
notamment un compte rendu analytique ainsi que ses résolutions et décisions.

2. Le Conseil d'administration fait au Congrés un rapport sur l'ensemble de son activité et

le transmet aux administrations postales des Pays-membres de I'Union et aux membies du
-Comité consultatif au moins deux mois avant louverture du Congrés, : -
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Articie 104
Composition, fonctlonnement et réunions du Conseil d'exploitation postale {Const, 18)

1. Le Consell d'exploltation postalec se compose de quarante membres qui exercent leurs
fonctlons durant la période qui sépare deux Congrés successifs, -

2, Les membres du Conseil d'exploltation postale sont élus par le Congrés, en fonction
d'une répartition géographique spécifiée, Vingt-quatre siéges sont réservés aux pays en dévelop-
pement et seize siéges aux pays développés. Le ticrs au moins des membres est renouvelé a
I'occasion de chague Congrés.

3. Chaque ‘'membre du Conseil d'exploitation postale désigne son représentant qui
assume les responsabilités mentionnées dans les Actes de I'Union en matiére de prestation
de services.

4, Les frais de fonctionnement du Conseil d'exploitation postale sont a la charge de I'Union.
Ses membres ne recoivent aucune rémunération. Les frais de voyage et de séjour cdes représen-
tants des administrations postales participant au Conseil d'exploitation postale sont a la charge
de celles-ci, Toutefois, le représentant de chacun des pays considérés comme défavorisés d'apreés
les listes établies par 'Organisation des Nations Uniles a droit, sauf pour les réunions qui ont lieu
pendant le Congrés, au remboursement soit du prix dun billet-avion aller et retour en classe
économique ou d'un billet de chemin de fer en 1 classe, soit du cont du voyage par tout autre
moyen, a condition que ce montant ne dépasse pas le prix du billet-avion aller et retour en classe
économique,

5. A sa premiére réunion, qui est convoguée et ouverte par le Président du Congres, le
Conseil d'exploitation postale choisit, parmi ses membres, un Président, un Vice-Président, les
Présidents des Cammissions et le Président du Groupe de planifteation stratégigue.

6. Le Conseil ('exploitation postale arréte son Réglement intérieur.

7, En principe, le Conseil d'exploftation postale se réunit tous les ans au si¢ge de I'Union.
La date et le lieu de la réunion sont flxés par son Président, aprés accord avec le Président du
Conseil d'administration et le Directeur général du Bureau international.

8. Le Président, le Vice-Président, les Présidents des Commissions du Conseil d’exploitation
postale alnsi que le Président du Groupe de planification stratégique forment le Comité de gestion.
Ce Comité prépare ct dirige les travaux de chaque session du Conseil d'exploitation postale et
assume toutes les tiches que ce dernier déclde de lut confier ou dont la nécessité apparait durant
le processus de planification stratégique.

9, Les attributions du Consell d'exploitation postale sont les suivantes:

9.1 conduire Y'étude des problemes d'exploitation, commerciaux, techniques, économiques et
de coopération technique les plus importants qui présentent de lintérét pour les admi-
nistrations postales de tous les Pays-membres de I'Union, notamment des questions
ayant des répercussions financiéres importantes (taxes, frais terminaux, frais de transit,
taux de base du transport aérien du courrier, quotes-parts des colis postaux et dépat a
I'étranger d'envols de la poste aux lettres), élaborer des informations et des avis a leur
sujet et recommander des mesures a prendre & leur égard;

9.2 procéder 2 Ja révision des Réglements de I'Union dans les six mols qui suivent la cléture
du Congrés, 4 moins que celui-cl n'en déeide autrement; en cas d'urgente nécessité, e
Conseil d'exploitation postale peut également modifier lesdits Réglements a d'autres ses-
sions: dans les deux cas, le Conseil d'exploltation reste subordonné¢ aux directives du
Conseil d'administratlon en ce qui concerne les politiques et les principes {fondamentaux:

9.3 coordonner les mesures pratiques pour le développement et 'amélicration des services
postaux Internationaux;
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5.4

9.6

9.7

9.8

9.9

9.10

9.11

9.12

9.17

9.18 ¢

cntreprendre. sous réserve de 'approbation du Consei! d'administration dans le cadre
des compétences de ce dernier, toute action jugée nécessaire pour sauvegarder et renfor-
cer la qualité du service postal international et le moderniser;

formuler des propositions qui seront soumises a I'approbation soit du Congrés, soit des
administrations postales conformément & I'article 125; I'approbation du Conseil d'admi-
nistration est requise lorsque ces propositions portent sur des questions relevant de Ia
compélence de ce dernier;

examiner, a la demande de l'adiministration postale d'un Pays-membre, toute proposition
que cetle administration postale transmet au Bureau international scion l'article 124, en
préparer les commentaires et charger le Bureau de les annexer a ladite proposition avant
de la soumecttre & Fapprobation des administrations pestales.des Pays-membres;

recommander, si nécessaire. et éventuellement aprés approbation par le Conseil d'admi-
nistration ct consultation de l'ensemble des administrations postales, 'adoption d'une
reglementation ou d'unc nouvelle pratique cn attendant que le Congrés décide en la
maticre;

¢laborer et présenter, sous forme de recommandations aux administrations postales, des
normes en matiére technigue, d'exploitation et dans d'autres domaines de sa compétence
ou une pratique urliforme est indispensable; de méme, il procéde, en cas de besoin, & des
modifications de normes gu'il a déja établies:

examiner, en consultation avec le Conseil d'administration et avec son approbalion, le
projet de plan stratégique de I'UPU, élaboré par le Burcau-international et 4 soumettre au
Congrés: réviser chaque année le plan approuvé par le Congrés avec 'le concours du
Groupe de planification stratégique et du Bureau international, ainsi qu'avec 'appro-
bation du Conseil d'administration;

approuver Je rapport annuel établi par le Bureau international sur les activités de 1'Unton
dans ses partics qui ont trait aux responsabilités et fonctions du Conseil d'exploitation
postale;

décider des contacts a4 prendre avec les administrations postales pour remplir ses fone-
tions;

procéder 4 l'étude des problémes d'enseignement et de formation professionnelle inté-
ressant les pays nouveaux et en développement;

prendre les mesures nécessaires en vue d'étudier ef de diffuser les expériences et les
progrés faits par certains pays dans les domaines de Ja technique. de l'exploitation, de
I'économie et de la formation professionnelle intéressant les services postaux;

¢tudier la situation actuclle ct les besoins des services postaux dans les pays nouveaux.
et en développement et élaberer des recommandations convenables sur les voies et les.
moyens d'améliorer les services postaux dans ces pays; :

prendre, aprés ¢atente avee le Conseil d'administration, les mesures appropriées dans lc
domaine de la coopération technique avee tous les Pays-membres de F'Union, en particu-
lier avec les pays nouveaux et en développement;

examiner toutes autres questions qui lui sont soumises par un membre du Conseil
d'exploitation postale, par le Conseil d'administration ou par toute administration postale
d'un Pays-membre;

réceptionner et discuter les rapports ainsi que les recommandations du Comité
consultatif, et, pour les questions intéressant le Conseil d'exploitation postale, exa--
miner et faire des observations au sujet des recommandations du Comité consul-
tatif pour soumission au Congrés;

désigner les membres qui feront partie du Comité consultatif,
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10. Sur la base du plan stratégique de I'UPU adopté par le Congrés et, en particulier, de la
sartle afférente aux stratégies des organes permanents de 'Union, le Conseil d'exploitation pos-
ale établit, a sa session suivant le Congrés, un programme de travail de base contenant un cer-
taln nombre de tactiques visant & la réalisation des stratégies. Ce programme de base, compre-
1ant un nombre limité de travaux sur des sujets d'actualité et d'intérét commun, est révisé
rhaque année en fonctlon des réalités et des priorités nouvelles alnsi que des modifications
upportées au plan stratégique.

11. Afin d'assurer une liajson efficace entre les travaux des deux organes, le Conseil d’admi-
histration peut désigner des représentants pour assister aux réunions du Conseil d'exploitation
postale en qualité d'abservateurs, :

12, A leur demande, les observateurs indiqués ci-aprés peuvent participer, sans droit de
vote, aux séances pléniéres et aux réunions des Commissions du Conseil d'exploitation
postale:

12,1 memhres du Conseil d'administration;
12.2 membres du Comité consultatif;

12.3 organisations intergouvernementales s'intéressant aux travaux du Conseil d'exploi-
tation postale;

12.4  autres Pays-membres de I'Union,

13, Pour des raisons logistiques, e Conseil d'exploitation postale peut limiter le nom-
bre de participants par observateur, Il peut également limiter leur droit a la parole lors des
déhats.

14, Les membres du Conseil d'exploitation postale participent effectivement a ses activités.
Les observateurs peuvent, a leur demande, &tre autorisés a collaborer aux études entreprises,
en respectant les conditlons que le Conseil peut établir pour assurer le rendement et l'efficacité de
son travail. Ils peuvent aussi étre sollicités pour présider des Groupes de travail et des Equipes
de projet lorsque leurs connalssances ou leur expérience le justifient. La participation des
observateurs s'effectuc sans frais supplémentaires pour 1'Union.

15, Dans des circonstances exceptionnelles, les observateurs peuvent étre exclus d'une
réunion ou d'une partie d'une réunion. De méme, leur droit de recevoir certains documents
peut étre limité si la confidentialité du sujet de la réunion ou du document 'exige; la déci-
sion concerpant une telle restriction peut &tre prise an cas par cas par tout organe con-
cerné ou son Président; les différents cas sont signalés au Conseil d’administration, et an
Conseil d'exploitation postale s'il s’agit de questions présentant un intérét particulier pour
cet organe. Par la suite, le Conseil d’administration peut, s'il l¢ juge nécessaire, réexaminer
les restrictions, en consuitation avee le Consell d'exploitation postale lorsque cela est
approprié.

16, Le Président du Comité consultatif représente celui-cl aux réunions du Conseil
d'exploitation postale lorsque 1'ordre du jour comprend des questions intéressant le Comité
censultatif,

17. Le Conseil d’exploitation postale peut inviter 4 ses réunions, sans droit de vote:

17.1 tout organisme International ou toute personne qualifiée quil désire associer 4 ses fra-
vaux;

17.2  des administrations postales de Pays-membres n'appartenant pas au Consell d'exploi-
tation postale:

17.3 toute association ou entreprise qu'il souhaite consulter sur des questions concernant ses
actlvités,
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Article 105
Information sur les activités du Conseil d'exploitation postale

1. Aprés chaque session, le Conseil d'exploitation postale informe les Pays-membres de
I'Union, les Unions restreintes et les membres du Comité consultatif sur ses activités en leur
adressant nolamment un compte rendu analytique ainst que ses résolutions et décisions.

2, Le Conseil d'exploitation postale établit, 4 l'intention du Conseil d'administration, un rap-
port annuel sur ses activités,

3. Le Conseil d'exploitation postale établit, & P'intention du Congrés, un rapport sur I'entseni-
ble de son activiié et le transmet aux administrations postales des Pays-membres de 1'Union et
aux membres du Comité consultatif au moins deux mois avant l'ouverture du Congres.

Axticle 106
Composition, fonetionnement et réunions du Comité consultatif

1. Le Comité consultatif a pour but de représenter les intéréts du secteur postal au
sens large du terme et de servir de cadre & un dialogue efficace entre les parties intéres-
sées. I1 comprend des organisations non gouvernementales représentant des clients, des
fournisseurs de services de distribution, des organisations de travailleurs, des fournisseurs
de biens et de services ceuvrant pour le secteur des services postaux, et des organismes
similaires regroupant des particuliers, ainsi que des entreprises intéressées par les services
postaux internationaux. Si ces organisations sont enregistrées, elles doivent 'étre dans un
Pays-membre de I'Union. Le Conseil d'administration ¢t Ie Conseil d'exploitation postale
désignent leurs membres respectifs siégeant en tant que membres du Comité consultatif,
En dehors des membres désignés par le Conseil d'administration et le Conseil d'exploitation
postale, I'adhésion au Comité consultatif est déterminée a I'issue d'un processus de dépdt .
de demande et d’acceptation de celle-ci, établi par le Conseil d'administration et réalisé
conformément & I'article 102.6.31.

2, Chaque membre du Comité consultatif désigne son propre représentant.

3. Les frais de fonctionnement du Comité consultatif sont répartis entre I'Union et les
membres du Comité, selon les modalités déierminées par le Conseil d'administration.

4. Les membres du Comité consultatif ne bénéficient d'aucune rémunération ou rétri-
bution.
5, Le Comité consultatif se réorganise aprés chaque Congrés, selon le cadre établi par ... .. ..

‘le Conseil d’administration. Le Président du Conseil d'administration préside la réunion

d’organisation du Comité consultatif, au cours de laguelle on procéde 4 I'élection du Pré-
sident dudit Comité, :

8. Le Comité consultatif détermine son organisation interne et établit som propre
réglement intérieur, en tenant compte des principes généraux de I'Union et sous réserve. de
Papprobation: du Conseil d'administration, aprés consultation. du Conseil d'exploitation .
postale,

7. - Le Comité consultatif se réunit deux fois par an. En principe, les réunions ont lien .

au siége de 1'Union au moment des sessions du Conseil d’'administration et du .Conseil .
d’exploitation postale. La date et le lieu de chaque réunion sont fixés par le Président du.

" Comité consultatif, en accord avec les Présidents du Conseil d'administration et du Conseil . .
- d’exploitation postale et le Directeur général du Bureau international. :
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8. Le Comité consultatif établit son propre programme dans le cadre de la liste des
attributions cl-aprés: :

5.1 examiner les documents et les rapports appropriés du Conseil d'administration et
du Conseil d'exploitation postale; dans des circonstances exceptionnelles, Ie droit
de recevoir certains textes et documents peut &ire lmité si la confidentialité du
sujet de la réunion ou du document 'exige; la décision concernant une telle restric-
tion peut étre prise au cas par cas par tout organe concerné ou son Président; les
différents cas sont signalés au Conseil d’administration, et au Conseil d'exploita-
tion postale s'il s'agit de questions présentant un intérét particulier pour cet
organe; par la suite, le Conseil d'administration peut, 8'il le juge nécessaire, réexa-
miner les restrictions, en consultation avec le Conseil d'exploitation postale lors-
que cela est appropri€;

8.2 mener des études et. débattre de questions importantes pour les membres du
Comité consultatif;

8.3 examiner les questions concernant le secteur des services postaux et présenter des
rapports sur ces questions;
8.4 contribuer aux travaux du Conseil d'administration et du Conseil d'exploitation

postale, notamment par la présentation de rapports et de recommandations, et par
la présentation d'avis 4 ]a demande des deux Conseils;

8.5 faire des recommandations au Congrés, sous réserve de I'approbation du Conseil
d'administration et, pour les questions intéressant le Conseil d’exploitation pos-
tale, moyennant examen et commentaire de ce dernier,

9, Le Président du Conseil d’administration et le Président du Conseil d'exploitation
postale représentent ces organes aux réunions du Comité consultatif lorsque 1'ordre du jour
de ces réunions comprend des questions intéressant ces organes,

10, Pour assurer une laison efficace avec les organes de I'Union, le Comlité consultatif
peut désigner des représentants pour participer aux réunions du Congrés, du Conseil d'ad-
ministration et du Conseil d'exploitation postale ainsi que de leurs Commissions respec-
tives en qualité d’observateurs sans droit de vote.

11. A leur demande, les membres du Comité consultatif peuvent assister aux séances
pléniéres et aux réunions des Commissions du Conseil d’administration et du Conseil
d'exploitation postale, conformément aux articles 102.16 et 104.12. Ils peuvent également
participer aux travaux des Equipes de projet et des Groupes de travail aux termes des arti-
cles 102.18 et 104.14. Les membres du Comité consultatif peuvent participer an Congrés
en qualité d'chservateurs sans droit de vote.

12, A leur demande, les abservateurs indiqués ci-aprés peuvent participer, sans droit de
vote, aux sessions du Comité consultatif:
12.1 membres du Conseil d'administration et du Conseil d'exploitation postale;

12.2  organisations intergouvernementales s'intéressant aux travaux du Comité consulta-
tif;

12.3 Unions restreintes;

12.4  autres membres de }'Union.

13. Pour des raisons Iogistiques, le Comité consultatif peut limiter le nombre de parti-
cipants par observateur, Il pent également Hmiter leur droit 4 1a parole lors des débats.

14, Dans des circonstances exceptionnelles, les observateurs peuvent étre exclus d'une

réunion ou d'ure partie d'une réunion. De méme, leur droit de recevoir certains documents
| peut &tre limité si la confidentialité du sujet de la réunion ou du document l'exige; la déci-
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sion concernant une telle restriction peut étre prise au cas par Ccas par tout organe son-
cerné ou son Président; les différents cas sont signalés au Conseil fia(,lr{lmisu?'t:f{?' © O?:;
Conseil d'cxploitation postale s'il s'agit de questions. présexftant_ un intérét Ifartwé 121;111;ner
tet organe, Pay Ia suite, le Conseil d’administration peut, s’il le Juge necessaire, réex la est
les restrictions, en consultation avec le Conseil d'exploitation postale lorsque cela
approprié,

iy - . E1LE le
15, Le Bureau intcrnational. sous la responsabilité. du Directeur geénéral, assure
secrétariat dy Comité consultatif,

Article 107 .
Information sur les activités du Comité consultatif

1. Aprés chaque session, le Comité consultatif informe le Conseil q.a'%?;?;sg:t:::;
el Ie Consei] d'exploitation postale de ses activités en adressant aux Prési

3 dund insi e ses recom-
Organes, cntre autres, up compte rendu analytique de ses réunions ainsi qu
mandations ct avis,

2. Le Comité consultatif fajt au Conseil d’administration un rapport d’af:tl‘;lte ;nnsuf:
et en envoie un ¢xemplaire au Conseil d’exploitation postale. Ce rapport est melus inaux
documentation du Consejl d’administration fournie aux Pays-membres de 1'Union e
Unions restreintes, conformément A I'article 103.

' ité et
3. Lo Comité consultatif fait au Congrés un rapport sur 1 ensemble de ot Sooivite et
le transmet fux administrations postales des Pays-membres de 1'Union au m
avant l'ouverture du Congreés,

Article 108
Reglement intéricnr des Congrés (Const. 14)

; Slibérati rés applique
¥ Pour 'organisation de 8¢ travaux et la conduite de ses délibérations, le Congres appliq
le Réglement intérieur des Congres.

R fixé Réglement
2, Chaque Congrés peut modifier ce Réglement dans les conditions fixées au Rég
intérieur li-meéme,

Article 109
Langues de travail du Bureau international

Les langues de travail du Bureau international sont le francais et I'anglais.

Article 110 .
‘ . AT AR e service
Langues utilisécs Pourla documentation, les délibérations et la corresporndance de s

1. Pour la documentation de I'Union, les langues frangaise, anglaise, 31'_?11).6 et espagr_lol‘;:
sont utilisées. Song ¢dalement utilisées les langues allemande, C}}inmse' portuga{se e(;er‘;:iz. la
condition que {3 Production dans ces derniéres langues se ‘limite a la cIocum‘entaonnembrés s
plus importante, DYautres langues sont également utilisées, a condition que les Pays-m

cn font la demande en supportent tous les colts,

. ielle cons- -
2. Le ou les Pays-membres ayant demandé une langue autre que la langue officielle
tituent un groupe linguistique.
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3. La documentation est publiée par le Bureau international dans la langue officielle et dans
es langues des groupes linguistiques constltués. soit directement, solt par lintermédiaire des
hureaux régionaux de ces groupes, conformément aux modalités convenues avec le Bureau inter-
hatlonal. La publication dans les différentes langues est faite selon le méme modéle.

i, La documentation publiée directement par le Bureau international est. dans la mesure
du possible, distribuée simultanément dans les différentes langues demandées.

3, Les correspondances entre les administrations postales et le Bureau lnternational et
entre ce dernier et des tiers peuvent étre échangées en toute langue pour laguelle le Bureau
international dispose d'un service de iraduction.

B. Les frals de traduction vers une langue quelle qu'elle soit, y compris ceux résultant de
l'application des dispositions prévues sous 5, sont supportés par le groupe linguistique ayant
demandé cette langue. Les Pays-membres utilisant la langue officielle versent, au titre de la tra-
duction des documents non officiels, une contribution forfaitatre dont le montant par unité contri-
butive est égal a celul supporté par les Pays-membres ayant recours a l'autre langue de travail du
Bureau international. Tous les autres frais afférents & la fourniture des documents sont sup-
portés par 'Union. Le plafond des frais a supparter par 'Union pour la production des documents
en allemand, chinois, portugais et russe est flx¢ par une résolution du Congrés.

7. Les frais 4 supporter par un groupe linguistique sont répartts entre les membres de ce
groupe proportionnellement a teur contributlon aux dépenses de I'Union. Ces frals peuvent étre
répartis entre les membres du groupe linguistique selon une autre clé de répartition, a.condition
que les Intéressés s'entendent 4 ce sujet et notifient leur décislon au Bureau international par
I'intermédiaire du porte-parole du groupe.

8. Le Bureau international donne suite a tout changement de choix de langue demnandé par
un Pays-membre aprés un délai qui ne doit pas dépasser deux ans.

9, Pour les déllbérations des réunions des organes de I'Unfon, les langues francaise,
anglaise, espagnole et russe sont admises, moyennant un systéme d'interprétation — avec ou sans
équipement électronique ~ dont le choix est laissé a Fappréciation des organisateurs de la réunion
aprés consultation du Directeur général du Bureau international et des Pays-membres Intéressés,

10, D'autres langues sont également autorisées pour les délibérations et les réunions indi-
quées sous 9.

11, Les délégations qui emploient d'autres langues assurent Interprétation simultanée en
Tune des langues mentionnées sous 9, soit par le systeme indigué au méme paragraphe, lorsque
les modifications d'ordre technique nécessaires peuvent y étre apportées, soit par des interpretes
particuliers.

12. Les frais des services d'interprétation sont répartis entre les Pays-membres utilisant la
méme langue dans la proportion de leur centribution aux dépenses de 1'Union. Toutefols, les frais
d'installation et d'entretien de Péquipement technique sont supportés par I'Union.

13. Les administrations postales peuvent s'entendre au sujet de la langue & employer pour la

correspondance de service dans leurs relatlons réciprogques. A défaut d'une telle entente, ia langue
a employer est le frangals.
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Chapitre 11

Bureau international

Article 111
Election du Directeur général et du Vice-Directeur général du Bureau international

1. Le Directeur général et le Vice-Directeur général du Bureau international sont élus par lo
Congres pour la période séparant deux Congrés successifs, Ja durée minimale de leur mandat
étant de quatre ans. Leur mandat est renouvelable une seule fois. Sauf décision contraire du
Congres, la date de leur entrée en fonctions est fixée au 1¢r janvier de I'année qui suit le Congres.

2. Au moins sept mois avant I'ouverture du Congrés. le Directeur général du Bureau inter-
national adresse unc note aux Gouvernemnents des Pavs-membres en les invitant & présenter les
candidaturcs éventuclles pour les postes de Directeur général et de Vice-Directeur général et en
indiquant en mémc temnps si le Directeur général ou le Vice-Directeur général en fonctions sont
intéressés au renouvellement éventuel de leur mandat initial. Les candidaturcs, accompagnées
d'un curriculum vitac, doivent parvenir au Bureau international deux mois au moins avant l'ou-
verture du Congrés. Les candidats doivent atre des ressortissants des Pays-membres qui les pré-
sentent. Le Bureau international élabore la documentation nécessaire pour le Congrés. L'élection
du Directeur général et celie du Vice-Directeur général ont leu au scrutin secret, la premicre
¢lection portant sur le poste de Directeur général.

3. En cas de vacance du poste de Directeur général, le Vice-Directeur général assume les
fonctions de Directeur général jusqu'a la fin du mandat prévu pour celui-ci; il est éligible & ce
poste et est admis d'office comme candidat, sous réserve que son mandat initial en tant que Vice-
Directeur général n'ait pas déja été renouvelé une fois par le Congrés précédent et gu'il déclare
son intéret & ¢lre considéré comme candidat au poste de Directeur géndral.

4, fin cas de vacance simultanée des postes de Directeur général et de Vice-Directeur
geneéral, le Conseil d'administration élit, sur la base des candidatures regues 4 la suite d'une mise
au concours, un Vice-Directeur général pour la période allant jusqu'an prachain Congres, Pour la
présentation des candidatures, les dispositions prévues sous 2 s'appliquent par analogle.

5, En cas de vacance du poste de Vice-Directeur général, le Conseil d'administration charge,
sur proposition du Directcur général, un des Directeurs de grade D 2 au Durcau international
d'assumer, jusqu'au prochain Congrés, les fonctions de Vice-Dirccteur géndéral.

Article 112
Fonctions du Directeur général

1 Le Directeur général organise, administre et dirige le Bureau international, dont il est le
représentant légal. Il est compétent pour classer les postes des grades G 1 4 D 2 et pour nommer
ct promouvoir les fonctionnaires dans ces grades, Pour les nominations dans les grades P 1aD 2,
il doit prendre en considération les qualifications professionnelles des candidats recommandés
par les administrations postales des Pays-membres dont ils ont la nationalité, ou dans lesquels ils
exercent leur activité professionnelle, en tenant compte d'une équitable répartition géographigue
continentale ct des langues. Les postes de grade D 2 doivent, dans toute la mesure possible. étre
pourvus par des candidats provenant de régions différentes et d'autres régions que celles dont le
Directeur général et le Vice-Directeur général sont originaires, comptc tenu de la considération
dominante de l'efficacité du Bureau international. Dans le cas de postes exigeant des qualifica-
tions spéciales, le Directeur général peut s'adresser & l'extérieur. 11 tient également compte, lors de_
la nomination d'un nouveau forictionnaire, de ce qu'en principe les personnes qui occupent les

postes des grades D 2, D 1 et P 5 doivent étre des ressortissants de différents Pays-membres de

FUnlon. Lors de la promotion d'un fonctionnaire du Bureau international aux grades D 2, D 1 er
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P|S. il n'est pas tenu a l'application du méme principe. En outre, les exigences d'une €quitable
répartition géographique et des langues passent aprés le mérlte dans le processus de recrute-
ment. Le Directeur générat informe le Conseil d'administration une foils par an des nominations et
des promotions aux grades P4 a D 2.

Le Directeur général a les attributions suivantes:

assurer les fonctions de dépositaire des Actes de 1'Union et d'intermédiaire dans la pro-
cédure d'adhésion ct d’admission & I'Union ainsi que de sortie de celle-ci:

notifier les décisions prises par le Congrés & tous les Gouvernements des Pays-membres;

notifler & Fensemble des administrations postales les Reglements arrétés ou révisés par le
Conseil d'exploitation postale;

préparer le projet de budget annuel de I'Union au niveau le plus bas possible compatible
avec les besoins de I'Union et lc soumettre en temps opportun a l'examen du Consell
d'administration; communiquer le budget aux Pays-membres de 'Union aprés 'appro-
bation du Consei! d’administration et I'exécuter;

exéeuter les activités spécifiques demandées par les organes de I'Unlon et celles que lul
attribuent les Actes;

prendre les initiatives visant a réaliser les objectifs fixés par les organes de I'Unjon, dans
le cadre de la politique établie et des fonds disponibles; '

soumettre des suggestions et des propositlons au Conseil d'administration ou au Consell
d'exploitation postale;

aprés la cléture du Congrés, présenter au Conseil d'exploitation postale les proposi-
tions ceoncernant les changements & apporter aux Réglements en raison des déei-
slions dn Congrés, conformément au Réglement intérieur du Censeil d'exploitation
postale;

préparer, a lintention du Conseil d'exploftation postale et sur la base des directives don-
nées par ce dernier, le praojet de plan stratégique a soumettre au Congrés et le projet de
révision annuelle;

assurer la représentation de ['Union;

servir d'intermédiaire dans les relations entre:

- I'UPU et les Unions restreintes;

- I'UPU et I'Organisation des Nations Unies:

- I'UPU et les organisations internationales dont les activités présentent un intérét
pour I'Union;

- I'UPU et les organismes internationaux, assoclations: ou entreprises que les
organes de I'Unlon souhaitent consulter ou associer a leurs travaux;

assumer la fonction de Secrétaire général des organes de I'Union et velller i ce titre,
compte tenu des dispositions spéciales du présent Réglement, notamment:

- a la préparation ct 4 'organisation des {ravaux des organes de I'Union;

- a I'élaboration, a.la production et a la distribution des documents, rapports et
procés-verbaux;

- au fonetlonnement du secrétarlat durant les réunions des organes de I'lUnion;

asslster aux séances des organes de 'Union et prendre part aux délibérations sans droit
de vote, avec la possibilité de se faire représenter.
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Article 113
Fonctions du Vice-Dirceteur général

1. Le Vice-Directeur général assiste le Dirccteur général et il est responsable devant lui.

2. En cas dabsence ou empéchement du Directeur général, le Vice-Directeur général exerce
les pouvoirs de celui-ci. 11 en est de méme dans le cas de vacance du poste de Directeur général
visé a l'article 111.3.

Arlicle 114
Secrétariat des organes de I'Union (Const. 14, 15, 17, 18]

e secrétariat des organes de I'Union est assuré par le Bureau international sous la responsabilité
du Directeur général, Il adresse tous les documents publiés a occasion de chague session aux
administrations postales des membres de l'organe, aux administrations postales des pays qui.
sans étre membres de Jorgane, collaborent aux études entreprises, aux Unions restreintes ainsi
quaux autres administrations postales des Pays-membres qui cnt font la demande.

-

Article 115
Liste des Pays-mcembres {Const, 2)

Le Bureau international établit et tient & jour la liste des Pays-membres de PUnion en y indiguant
leur classe de contribution. leur groupe géographique et leur situation par rapport aux Actes de
I'Union.

Article 116
Renseignements. Avis. Demandes d'interprétation et de modification des Actes. Enquétes. Inter-
vention dans la liguidation des comptes (Const. 20, Régl. gén, 124, 125, 126)

1. Le Bureau international se tient en tout temps & la disposition du Conseil d'adminis-
tration, du Conseil d'exploitation postale et des administrations postales pour leur fournir tous
renseignements utiles sur les questions relatives au service,

2, 1l est chargé, nctamment, de réunir, de coordonner, de publier et de distribuer les renset-
gnements de toute nature qui intéressent le service postal international; d'émettre, 4 ta demande
des parties en cauise, un avis sur les questions litigicuses; de donner suite aux demandes d'inter-
prétation et de madification des Actes de 'Union et, en général, de procéder aux études et aux
travaux de rédaction ou de documentation que lesdits Actes lui attribuent ou dont il serait sajs!
dans l'intérét de I'Union. B

3. 1l praocéde également aux enquétes qui sont demandées par les administrations postales
en vue de connaitre lopinion des autres administrations postales sur une guestion déterminee. Le
résultat d'une enquéte ne revét pas le caractére d'un vote et ne lie pas formellement.

4. 11 peut intervenir & titre d'office de compensation. dans la liquidation des comptes de
toute nature relatifs au service pestal. '
Article 117

Conpération technique (Const. 1)

Le Bureau international est chargé, dans le cadre de la coopération technique internationale. e
développer 'assistance technique postale sous toutes ses formes. ' '
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Article 118
Formules fournies par le Bureau international (Const. 20)

Le Bureau international est chargé de faire confectionner les coupons-répense Internationaux et
d’en approvisionner, au prix de revient, les administrations postales qui en font la demande,

Articie 119
Actes des Unions restreintes et arrangements spéciaux (Const. 8)

Iz Deux exemplatres des Actes des Unions restreintes et des arrangements spéclaux con-
clus en application de larticle 8 de la Constitution dofvent &tre transmis au Bureau internatoenal
par les bureaux de ces Unions ou, a défaut, par une des parlies contractantes.

2, Le Bureau international veille 4 ce que les Actes des Unions restreintes et les arrange-
ments spéciaux ne préveoient pas des conditions moins favorables pour le public que celles qui
sont prévues dans les Actes de I'Union et informe les administrations postales de l'existence des
Unions et des arrangements susdits. 1] signale au Consell d'administration toute irrégularité cons-
tatée en vertu de la présente disposition.

Article 120
Revue de {'Union

Le Bureau international rédige, 4 l'aide des documents qui sont mis & sa disposition, une revue e¢n
langues allemande, anglaise, arabe, chinocise, espagnole, frangaise et russe.

Article 121
Rapport biennal sur les activités de 'Union (Const. 20, Régl. gén. 102.6.17)

Le Bureau internatlonal fait, sur les activités de 1'Union, un rapport biennal qui est communiqué,
aprés approbation par le Conseil d'administration, aux administrations postales, aux Unions res-
treintes et 4 I'Organlsation des Nations Unies.

Chapitre HI

Procédure d'introduction et d'examen des propositions

Article 122 .
Procédure de présentation des propositions au Congres (Const. 29}

1. Sous réserve des exceptions prévues sous 2 et 5. la procédure ci-aprés régle I'ntroduc-
tion des propositions de toute nature 4 sournettre au Congrés par les administrations postales des
Pays-membres:

a) sont admises les propositions qui parviennent au Bureau international au molns six
mois avant la date fixée pour le Congrés;

b) aucune proposition d'ordre rédactionnel n'est admise pendant Ja période de six mols gui
précéde la date fixée pour le Congrés;
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c) les propositions de fond qui parviennent au Bureau international dans l'intervalle com-
pris enfre six et quatre mois avant la date fixée pour Je Congrés ne sont admises que si
clles sont appuyées par au moins deux administrations postales:

d) les propesitions de fond qui parviennent au Bureau international dans l'intervalle com-
pris entre quatre et deux mois qui précéde la date fixée pour le Congrés ne sont admiscs
que si elles sont appuyées par au moins huit administrations postales; les propositions
qui parviennent ultéricorement ne sont plus admises;

) les déclarations d'appui deoivent parvenir au Bureau international dans le méme délai que
les propositions gu’clles concernent,

2, Les propositions concernant la Constitution ou le Réglement général doivent parvenir au
Bureau international six mois au meins avant l'ouverture du Congrés; celles qui parviennent
poslérieurement & cette date mais avant l'ouverture du Congrés ne pcuvent étre prises ¢cn consi-
dération que si le Congrés en décide ainsi 4 la majorité des deux tiers des pays représentés an
Congrés et si les conditions prévues scus | sont respectées.

3. Chaque proposition ne doit avoir en principe qu'un objectil et ne contenir que les modi-
fications justifiées par cel objectif.

4. Les propositions dlordre rédactionnel sont munies, en téte, de la mention «Proposition
dordre rédactionnels par les administrations postales qui les présentent et publiées par le Bureau
international sous un numéro suivi de la lettre R. Les propositions non munies de cette mention
mais qui, de I'avis du Bureau international, ne touchent que la rédaction sont publiées avec une
annotation appropriée; le Bureau international établit une liste de ces propositions a intention
du Congros.

5. La procédure prescrite scus 1 et 4 ne sapplique ni aux propositions concernant le Régle-
ment intéricur des Congrés ni aux amendements & des propositions dgja faites.

Article 123
Procédure de présentation au Conseil d'exploitation postale des propositions concernant
I'élaboration des nouveauxs Réglements compte tenu des décisions prises par le Congrés '

1. Les Réglements de la Convention postale universelle et de I'Arrangement concer-
nant les services de paiement de la poste sont arrétés par le Conseil d'exploitation postale,
compte tenu des décisions prises par Ie Congrés.

2. Les propositions de conséquence aux amendements qu'il est proposé d'apporter a Ia
Convention ou a I'Arrangement concernant les sexvices de paiement doivent étre soumises
au Bureau international en méme temps que lés propositions au Congrés auxquelles elles se
rapportent. Elles peuvent étre soumises par I'administration postale d'un seul Pays-membxe
de I'UPU, sans l'appui des administrations postales d'autres Pays-membres. Ces . propo-
sitions doivent &tre envoyées a4 tous les Pays-membres, au plus tard un mois avant le
Congres, '

8. Les autres propositions concernant les Réglements, censées étre examinées par le
Consecil d'exploitation postale en vue de I'élaboration des nouveaux Réglements dans les six’
mois suivant le Congrés, dolvent &tre soumises au Bureau international au moins deux
mois avant le Congrés.

4. Les propositions concernant les changements 4 apporter aux Réglements en raison
des décisions du Congré‘s, qui sont sowmises par les administrations postales des Pays-
membres, doivent parvenir au Bureau international au plus tard deux mois avant l'ouver-
ture du Conseil d'ecxploitation postale. Ces propositions doivent étre envoyées 4 tous les
Pays-membres, au plus tard un mois avant Mouverture du Conseil d'exploitation postale.



Reglement général

Article 124
Procédure de présentation des propositions entre deux Congrés (Const. 29, Regl. gén, 1186)

1. Pour étre prise en considération, chaque proposition concernant la Conventiont ou Jes
Arrangements et introduite par une administration postale entre deux Congrés doit étre appuyée
par an moins deux autres administrations postales. Ces propositions restent sans suite lorsque Ic
Rureau international ne regoit pas, en méme temps, les déclarations d'appui nécessalres.

2, Ces propositions sont adressées aux autres administrations postales par l'intermédiaire
du Bureau International.

3. Les propositions concernant les Réglements n'ont pas pesoin dappul, mais ne sont prises
en considération par le Consell d'exploitation postale que si celui-ci en approuve lurgente néces-
sitéd,

Article 125
Examen des propositions entre deux Congres (Const. 28, Regl. gén. 116, 124)

1. Toute proposition concernant la Conventlon, les Arrangements et leurs Protocoles finals
est soumise @ la procédure suivante: lorsque l'administration postale d'un Pays-membre a
envoyé une proposition au Bureau international, ce dernier la transmet a toutes les admi-
nistrations postales des Pays-membres pour examen. Celles-ci disposent d'un délai de deux
mols pour examiner la proposition et, le cas échéant, pour faire parvenir leurs obgervations
au Bureau international. lLcs amendements ne sont pas admis. A la fin de ce délal de deux
mois, le Burean {nternational transmet aux administrations postales des Pays-membres tou-
tes les observations qu'il a regues et invite l'administration postale de chaque Pays-membre
ayant le droit de yote & voter pour ou contre la proposition. Les administrations postales
des Pays-membres qui n'ont pas fait parvenir Jeur vote dans un délai de deux mois sont consi-
dérées comme s'étant abstenues, Les délais précités comptent & partir de la date des circulaires
du Bureau international.

2. Les propositions de modification des Réglements sont traitées par le Conseil d'explod-
tation postale.

3. Si la proposition concerne un Arrangement ou son Protocole final, seules les administra-
tions postales de Pays-membres qui sont parties a cet Arrangement peuvent prendre part aux
opérations indiquées sous 1.

Article 126
Notification des décisions adoptées entre deux Congrés (Const. 29, Régl, gén. 124, 125)

1. Les modifications apportées & la Convention, aux Arrangements et aux Protocoles finals
de ces Actes sont congacrées par une notification du Directeur général du Bureau international
aux Gouvernements des Pays-membres.

2 Les modifications apportées par le Conseil d'exploitation postale aux Reglements et 2

en est de meme des interprétations visées a larticle 36,3.2 de la Conventicn et aux disposttions
corresponulantes des Arrangements.
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Article 127
Mise en vigucur des Réglements et des autres décistons adoptés entre deux Congrés

1. Les Réglements entrent en vigueur a la méme date et ont la méme durée que les Actes
issus du Cengrés.

2, Sous réserve des dispositions sous 1, les décisions de modification des Actes de Fnion
qui sont adoptées entre deux Congrés ne sont exécutoires que trols mois, au moins, aprés leur
nolification,

Chapitre 1V

Finances

Article 128 )
Fixation et réglement des dépenses de 'Union {Const, 21)

1. Sous réserve des dispositions prévues sous 2 & 6, les dépenses annuelles afférentes aux
activités des organes de 1'Union ne doivent pas dépasser les sommes cl-aprés pour les annédes
2005 ct suivantes: 37 000 000 CHF pour les années 2005 & 2008, La limite de base pour 2008
s'applique également aux années postéricures en cas de report du Congrés prévu pour 2008,

2. Les dépenses afférentes a la réunion du prochain Congrés {déplacement du sceréta
riat, frais de transport, frais d'installation technique de linterprétation simultanée, frais
de reproduction des documents durant le Congrés, ete) ne doivent pas dépasser la limite de
2 800 000 CHF.

3. Le Conseil d'administration est autorisé a dépasser les limites fixées sous 1 et 2 pour
tenir compte des augmentations des ¢chelles de traitement, des contributions au titre des pen-
stons ou indemnités, y compris les indcmnités de poste, admises par les Nations Unies pour étre
appliquées a leur personnel en fonctions a Genéve,

4q, Le Consell d'administration est également autorisé & ajuster, chaque année, le montant
des dépenses autres que celles relatives au personnel en fonction de l'indice suisse des prix 4 la
consommation.

5. Par dérogation aux dispositions prévues sous 1. le Conscil d'administration. ou en cas
d'extréme urgence le Directeur général, peut autoriser un dépassement des limites fixées pour
faire face aux réparations importantes et imprévues du batiment du Bureau international. sans
toutefois que le montant du dépassement puisse excéder 126 000 CHF par année.

6. Si les crédits prévus sous 1 et 2 se révélent insuffisants pour assurer le bon fonctionne-
ment de 'Union. ces limites ne peuvent étre dépassées qu'avec I'approbation de la majorité des
Pays-membres de I'Union. Toute consultation doit comporter un exposé complet des faits justi-
fiant une telle demande.

7. Les pays qui adhérent a I'Union ou qui sont admis en qualité de membres de I'Union
ainsi que ceux qui sortent de 'Union doivent acquitter leur cotisation pour l'année entiére au
cours de laquelle leur admission ou leur sortie devient effective,

8. Les Pays-membres pafent a4 l'avance leur part contributive aux dépenses annuelles de

I'Union, sur la base du budget arrété par le Conseil dadministration. Ces parts contributives
doivent étre payées au plus tard le premier jour de l'exercice financier auque! se rapporte le
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hudget. Passé ce terme, les sommes dues sont productives d'intéréts au profit de I'Union. a raison
e 3% par an durant les six premiers nols et de 6% par an a partir du septieme mois.

9, Lorsgue les arriérés de contributions obligatoires hors intéréts dues 4 'Union par un
Pays-membre sont ggaux ou superieurs a la somme des contributions de ce Pays-membre pouy
les deux exercices financiers précédents, ce Pays-membre peut céder irrévocablement & I'Union
tout ou partie de ses créances sur d'autres Pays-membres, selon les modalités fixées par le Con-
sell d'administration. les conditlons de cession de créances sont A définir selon un accord con-
venu entre le Pays-membre, ses débiteurs/créanciers et I'Union.

10. Les Pays-membres qui, pour des raisons juridigues ou autres, sonit dans rimpossibilité
dreffectuer une telle cession s'engagent & conclure un plan d'amortissement de leurs comptes

arriérés.

11. Sauf dans des circonstances exceptionnelles, e recouvrement des arriérés de contribu-
tions obligatoires dues & I'Union ne pourra pas s'étendre & plus de dix années.

12. Dans des circonstances exceptionnelles. le Consell d'administration peut libérer un Pays-
membre de tout ou partie des intéréts dus si celui-ci s'est acquitté, en capital. de lintégralité de

ses dettes arriérées.

13. Un Pays-membre peut également étre libéré, dans le cadre d'un plan damortissement de
ses comptes arriérés approuvé par le Consell d'administration, de tout ou partie des intéréts accu-
mulés ou a courir: la lMbération est toutefols subordonnée & l'exécution compléte et ponctueile du
plan d'amortissement dans un délal convenu de dix ans au maximun.

l4. Pour pallier les insuffisances de trésorerie de I'Union, Il est constitué un Fonds de réserve
dont le montant est fixé par le Consell d'administration. Ce Fonds est alimenté en premier lieu
par les excédents budgétaires. Il peut servir également a équilibrer le budget ou a réduire le mon-
tant des contributions des Pays-membres.

15, En ce qui concerne les Insuffisances passagéres de trésorerie, le Gouvernement de la
Confédération sulsse falt, a court terme, les avances nécessaires selon des conditions qui sont a
fixer d'un commun accord. Ce Gouvernement surveille sans frais 1a tenue des comptes financlers
ainsi que la comptabilite du Bureau international dans les limites des crédits fixés par le Congres.

Article 129
Sanctions automatiques

L. Tout Pays-membre ¢tant dans limpossibilité d'effectuer la cession prévue A larti-
cle 128.9 et qui n‘accepte pas de se soumettre & un plan dramortissement proposé par le Bureau
international conformément 4 l'article 128.10, ou ne le respecte pas perd automatiquement son
droit de vote au Congrés et dans les réunions du Conseil d'administration et du Conseil d’exploi-
tatlon postale et n'est plus €éligible a ces deux Conseils.

2. Les sanctions automatiques sont levées d'offlce et avec effet tmmédlat dés que le Pays-
membre concerné s'est acquitté enticrement de ses arriérés de contributions obligatotres dues a
I'Union, en capital et Intéréts, ou quil accepte de se soumettre & un plan d'amortissement de ses

comptes arriérés.
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Article 130
Classes de contribution {Const, 21, Regl. gén. 115, 128)

1 Les Pays-membres contribuent 4 1a couverture des dépenses de 1'Union selon 1a classe de
contribution a laquclle ils appartiennent. Ces classes sont les suivantes:

classe de 50 unitds;
classe de 45 unités:

classe de 40 unités:

classe de 35 unités:

classe de 30 unités;

classe de 25 unités:

classe de 20 unilés:

classe de 15 unités:

classe de 10 unités;

classe de 5 unités:

classe de 3 unités:

classe de 1 unité;

classe de 0.5 unité, réservée aux pays les moins avancés énumérés par I'Organisation des Nations
Unies ct & d'autres pays désignés par le Conseil d'administration,

2. Outre les classes de contribution énumérées sous 1, tout Pays-membre peut choisir de
payer un nombre d'unités de contribution supérieur 4 50 unités.

3. Les Pays-membres sont rangés dans 'une des classes de contribution précitées au mo-
ment de leur admission ou de leur adhésion a I'Union, selon la procédure visée a Particle 21.4 de
la Constitution,

4, Les Pays-membres peuvent changer ultérieurement de classe de contribution, a ia condi-
tion que ce changement soit notifié au Bureau international au moins deux mois avant 'ouverture
du Congrés. Cette notification, qui e=st portée a l'attention du Congrés, prend effet a la date de
mise en vigueur des dispositions financiéres arrétées par le Congrés. Les Pays-membres qui n'ont
pas fait connaitre leur souhait de changer de classe de contribution dans les délais prescrits sont
maintenus dans la classe de¢ contribution & laquelle ils appartenaient jusqu’alors.

5. Les Pays-membres ne peuvent pas exiger d'¢tre déclassés de plus d'une classe 3 la fois.

G. Toutefois, dans des circonstances exceptionnelles telles que des catastrophes naturclles
neécessitant des programmes d'aide Internationale, le Conseil d'administration peut autoriser un
déclassement temporaire d'une classe. une seule fois entre deux Congrés, & la demande d'un
Pays-membre si celui-ci apporte la preuve qu’il ne peut plus maintenir sa contribution selon la
classe initialement choisic. Dans les mémes circonstances, le Conseijl dadministration peut égale-
ment autoriser je déclassement temporaire de Pays-membres n'appartenant pasa la catégoric dex
pPays les moins avancés et deja rangés dans la classe de 1 unité en les faisant passer dans i
classe de 0.5 unite,

7. En application des dispositions prévues sous 6, le déclassement termporaire peut éuc
autorisé par le Consell d'administration pour une période maximale de deux ans ou jusguau pru-
chain Congrés, si celui-ci a lieu avant la fin de cette période. A l'expiration de la période fixée. lo
pays concerné réintédre automatiquement sa classe initiale, ' :

8. Par dérogation aux dispositions prévues seus 4 et 5, les surclassements ne sont soumis 4
auvcune restriction.
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vrticte 131

Ll Y

Joivent étre payées dans le plus bref délai possible,

qu jour de 'expiration dudit délal.

Chapitre V

Arbitrages

Article 132
Procédure d'arbitrage (Const. 32)

désigne un lui-méme, doffice.

Bureau international.

5. En cas de partage des voix, les arbitres cho
postales non proposées par les arbitres.

désignés en dehors des administrations postales qui

baiement des fournitures du Bureau internatlonal {Regl. gén. 118)

les fournitures que le Bureau international livre 4 titre onéreux auX administrations postales

et au plus tard dans les six mois & partir du

hremier jour du mois qui suit celui de l'envol du compte par ledit Bureau. Passé cc délai, les
Lommes dues sont productives d'intéréts au profit de i'Union. 4 raison de B% par an, & compter

1 En cas de difiérend a régler par jugement arbitral, chacune des administrations postales
en cause choisit une administration postale d'un Pays-membre qui n'est pas directement inté-
ressée dans le litige. Lorsque plusieurs administrations postales font cause commune, elles ne
comptent, pour l'application de cette disposition, gue pour une seule.

2 Au cas ot l'une des administrations postales en cause ne donne pas suilg a une proposi-
tion d'arbitrage dans le délal de slx mois, le Bureau international, si la demande lui en est faite,
provoque a son tour la désignation dun arbitre par Fadministration postale défaillante ou en

3. Les partics en cause peuvent s'entendre pour désigner un arbitre unique, qui peut étre le

4. La décision des arbitres est prise & la majoriié des voix.

isissent, pour trancher le différend, une autre

administration postale ggalement désintéressée dans le litge. A défaut d'une entente sur le choix,
cotte administration postale est désignée par e Bureau international parmi les administrations

6. 5l s'agit d'un différend concernant l'un des Arrangements. les arbitres ne peuvent étre

participent a cet Arrangement.
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Chagylr Vi
I)I'Hjlf}f‘;ififllls finales

AT 133
SO ity dapprobation des bropasitions concernant le Reéglement général

Poug vy, exéeutoires, les Propositions soumises gy Congrés et relatives au présent Réglemnent
ANy toivent epe approuvécs par la maforité des Pays-membres représentés qu Congijés et
ayant e fIroit de vote. Les deux tiers au moins des Pays-membres de I'Union ayant le droit de
Voie osfvey ¢tre présents au moment du vote.

Arge],. 134
]“'”l“ Wl By concernant les Accords avec I'Organisation dcs Nations Unies [Const. 9)

Lo AL IR TTION d'approbation visées a l'article 133 s'appliquent fgalement auy propositions .ten-
ey Modifier Jes Accords conclus entre 'Union Postale universelle et I'Organisation deg Nations
Uiy dans |, mesure ot ces Accords ne prévoient pas les conditions de modification des dispo-
Htions QUL cantiennent.

Articie 135

Mise | “xerntion et durge du Reéglement géngral

Lo piosen Roglement géncral sera mis g exécution le 1 janvier 2008 et demeurera en vigueur

Bour gy Période indéterminge.

I"t_: e el les Plénipotentiaires deg Gouvernements des Pays-membres ont signé le présent
II“‘:H‘H‘IHNH Lénéral en un exemplaire qui cst déposé aupres du Direr.;rteur ger:leral du I‘3un‘3au
m‘(‘:'“““““-ll‘ Une copie en sera remise a chague Partie par le Bureany International de 1'Union
Dostale Univerge]je,

Foay Bucarcst, I B octobre 2004,

TN s memes o pages 33 ¢ 64.
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Berne, le

0 1 JUiL 2p05

Le Directeur général

du Bureau international,

@

Edouard DAYAN



The undersigned plenipotentiaries of the Governm.ents of member countries of the Union, having
regard to article 22.2, of the Constitution of the Universa! Postal Union, concluded at Vienna on
10 July 1964, have, by common consent, and subject to article 25.4, of the Consutution, drawn
4 up In these General Regulations the following provisions securing the application of the
] Constitution and the functioning of the Unjon. :

- Chapter I

Functioning of the Union's bodies

Organization and convening of Congresses and Extraordinary Congresses (Const. 14, 18)

The representatives of member <ountries shall meet in Congress not later than four years
after the end of the year during which the preceding Congress took Place.

3 In debates, each country shall be entitled to one vote, subject (o the sanctions provided
#+ for in article 129,

4 In principle, each Congress shall designate the country in which the next Congress will
}: "be held. If that decignation proves inapplicable, the Council of Administration shall b= authorized
¥ to designate the Country where Congress is to meet. after consultation with the latter country.

! definitive date and the precise locality of Congress. In principle one year before that date the host
4 Government shall send an invitaticn to the Government of each member country of the Union.

- This tnviation may be sent direct or through the Intermediary of another Government or through
J: the Director-General of the International Bureay, :

{7 The meeting place of an Extraordin
the International Burean,




8 Paragraphs 2 (¢ g shall be applicable by analogy to Extraordinaly Congresses.

Article 102

4 Each member of the Couneil of Administration shall appeint it Teépresentative, whe shall
be competent in postal matters, .

5 The office of member of the Council of Administration shall be unpaijqg, The operational
eXpenses of this Councy] shall be borne by the Union,

6 The Counci] of Administration shall have the following functions:

6.} to supervise the activities of the Union between Congresses, ensuring compliance with

the decisfons of Congress, studying questions with respect to governmen

6.2 to constder ang approve, within the framework of its competernce, any action considered
necessary to safeguard ang enhance the quality of angd to modernize the internationa]
postal service;

6.3 to promote, coordinate and Supervise ail forms of postal technical assistance within the
framework of internatjona] technica) Cooperation;

6.4 to consider ang approve thz annual budget ang accounts of the Union;

6.5 to authorize the ceiling of txpenditure tg pe exceeded, if Circumstances gq require, in

© accordance with article 128.3 to 5; _
6.6 to lay down the Financia] Regulations of the UPU:;
6.7 to lay down the rules governing the Reserve Fund;
6.8 to lay down the rules governing the Special Fung:
6.9 to lay down the ruies governing the Special Activities Fund;
G.10 to lay dov:rnf the rules governing the Voluntc"uy Fund:
6.11 to provide control over the activities of the Internationay Bureau:

6.12 to'authorize cleetion of a lower contribution clags, jf itisso requested, i, accordance with
the conditiong set out in artije 130.6;

6.13 o authorize g change of geographical group if jt is sq requested, taking into account the
Views expressed by the Countries whijch 4re members of the geogdraphical groups
concerned;

6.14 ¢ lay down the Staff Regulations ang the conditions.of Service of the elected officials;
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to create or abolish International Bureau posts taking into account the restrictions
imposed by the expenditure ceiling fixed;

Union prepared by the International Bureay and where appropriate to furnish
observations on them: :

dut its functions:

after consulting the Postal Operations’ Council, to decide on the contacts to be
established with the Organizations which are not de Jure obscrvers, to consider and
approve the reparis by the Internationai Bureau on UPU relations with other -
international bedies a.ad to take the decisjons which it considers appropriate on the -
conduct of such relations and the action to be taken on them; to designate in due course,
after consulting the Pogta] Operations Council and the Secretaly General, the
Internationa? organizations, associations, enterprises and qualificd persons to be
invited io be represented at specific meetings of Congress and its Committees when
this is in the interest of tlie Union or the work of Congress and to instruct the
Director-General to jssue the necessary invitations;

to establish principles, ag may be considered neéessmy. for the Postal Operations .
Council to take into account in its study of questions with major financial repercussions |
(charges, terminal dues, transit charges, baslic airmail conveyance rates and the posting
abroad of letter-post items), to follow closely the study of these questions, and to review
and approve, for conformity with the aforementioned principles, Postal Operations
Council proposals relating to these questions;

to study, at the request of Congress, the Postal Operations Council or pestal -
administrations, administrative, legislative and legal problems concerning the Union or
the international postal service: it shall be for the Councii of Adrministration to decide, in
the above-mentioned fieids, whether it fs expedient to undertake the studies requested by
postal administrations between Congresses;

to formulate proposals which shall be submitted for the approval either of Congress or of
postal administrations in accordance with article 124; :

to approve, within the framework of its competence, the recommendations of the Postal
Operations Council for the adoption, if necessary, of regulations or of 4 new procedure
untii such time zs Congress takes a decision in the matter; '

to consider the annual Icport prepared by the Postal Operations Council and any
Proposals submitted by the Courncil: '

to submit subjects for study to the Postal Operations Council for cxamination jn
accordance with article 104, paragraph 9.14:

to designate the counitry whtere the next Congress is to be held in the case provided for in -
article 101}, paragraph 4; .

number of Committees required to carry out the work of Congress and to specify their
functions; .

to designate, after: consulting the Postal Operations Council and subject tc the approval
of Congress, the member countries prepared:

- to assume the vicé-chanjmanships of Congress and the chairman-ships and vice-
chairmanships of the Committees, taking as much account as possible of the
€quitable geographical distribution of the member countries: and

- ta sit on the restricted Committees of Congress;

to review and approve the draft Strategie Flan for Presentation to Congress developed by
the Postal Operations Council with the support of the International Bureau: to review
and approve annual revisions of the Plan approved by Congress on the basis of
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recommendations from the Postal Operations. Councll, and to consult with the Pos.
Operations Council on the development and annua] updating of the Plan;

6.30  to establish the framework for the organization of the Consultative Committee and
concur in the organization of the Consultative Commitiee in accordance with the
Provisions of article 106;

6.21 to establick criteria for membership of the Consultative Committee and to ‘approve
or reject &pplications for membership in accordance with those criteria, ens
that action on the applications is accomplished through an expedited process
between meeiings of the Council of Administration;

6.32 to designate the members that will serve as members of the Consultative

Committee;

6.33 to receive and discuss reports and recommendations from the Consultative
Committee and to consider recommendations from thc Consultative Cemmittee for
submission to Congress.

7 At its first meeting, which shall be convened by the Chaijrman of Congress, the Council of

Administrationi shall elect four Vice-Chairmen from among its members and draw up its Rules of
Procedure,

8 On convovation by its Chairman, the Couiicil 6f Administration shall meet in principle
once a year, at Union headquarters.

9 The Chairman, the Vice-Chairmen and the Committee Chairmen of the Council of
Administration and the Chairman of the Strategic Planning Working Party shall form the
Management Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each session of the
Council of Administration. it shall approve, on behalf of the Council of Administration, the annual
report prepared by the International Bureau on the work of the Union and it shall take on any
other task which the Council of Administration decides to assign to it or the need for which arises
in the course of the strategic planning process.

amount does not exceed the price of the economy class return ticket, The same entitlement shall
be granted to each member of its Committees, Working Partles or other bodies when these meet
outside Congress and the sessions of the Council.

which he direets.

12 The Chairman of the Consnltative Committee shall represent it at meetings of the
Council of Administration when tihe agenda contains questions of interest to the
Consuitative Committee, '

13 Te ensure =ffective liaison between the work of the two bodies, the Postal Operations
Council may designzie representatives to attend Council of Administration meetings as observers,

14 The postx® administration of the country in which the Council of Administration meets
shall be invited t¢ -1ke part in the meetings in the capacity of observer, if that country is not a
imember of the Cownei] of Administration, '

15 The Counci of Administration may invite any international body, any representative of
an assoclation or cozerprise, or any qualified person whom it wishes to associate with its work to
its meetings, withow:: the right to vote. It may also invite, under the same conditions, one or more
postal administraticos of member countries concerned with questons on its agenda,



.' gfx_md Committee meetings of the Council of Administration, without the right to vote:
; 3161 members of the Postal Operations Council;

; 5162 members of the Consultative Commlttee;

§i6.3 intergovernmentqg organizations interesteq In the work of the Council of
Admini—t ey ) -

—— sy

] :,._16.4 other member countries of the Union,

i8 The members of the Council ¢ Administration shall take an active Part in jts work.
Observers may, at tneir I'tquest, be allowed to Cooperate in the studies undertaken subject fo

work. They may also be invited tc

‘experience or CXpertise justifies it The participationy of observers shall bg carried out without
additional expense for the Unjon. '

The members of the Postal Oneraijons Council shall be elected by Congress on the basig
“qualified geographical distribution Twenty-four seats shall be reserved for developing countiies

d sixteen seats for developed countries. At least one third of the members shall be renewed at
«ch Congress,

Each member of the Postal Operations Councij shall appoint jts reprei.;entative. who
all have responsibilities for delivering services mentioned in the Acts of the Union,

3 If they so request, the following observers may participate in the Plenary sessions

P

such conditions as the Council may establish 10 ensure the efficiency and effectiveness of jts -
' chair W

3 Tt




4 The operational expenses of the Postal Operations Council shall be borne by the Union,
Its members shall not recejve any payment. Travelling and living expenses incurred by '

5 At its first mecting, which shal] be convened and opened by the Chairman of Congress,
the Postal Operations Council shall chnose from among its mermbers a Chairman, a Vice-
Chairman, the Committee Chairmen and the Chairman of the Strategic Planning Working Party.

6 "The Postal Operations Council shall draw up its Rules of Procedure,

of the meeting shall be fixer by its Chairman in agreement with the Chairman
of the Council of Administration and the Director-General of the International Bureau.

8 The Chairman, the Vice-Chairman and the Committee Chairmen of the Postal Operations
Council and the Chairman of the Strategic Planning Working Party shall form the Management
Committee. This Committee shall prepare and direct the work of each meeting of the Postal
Operations Council and take on all the tasks which the latter decides to assign to it or the need
for which arises in the course of the strategic planning process.

. The functions of the Postal Operations Council shall be the following:
9.1 to conduct the study of the most Important operational, commercial, technical, economic
and technical Cooperation problems which are of interest to postal administrations of all

member countries, including questions with major financial repercussions (charges,

9.2 to revise the Regulations of the Union within six months following the end of the

9.3 to coordinate practical measures for the development and improvementi of international
pastal services:

9.4 to take, subject to Council of Administration approval within the framework of the Iatter's
competence, any action considered necessary to safeguard and enhance the qaality of
and tc modernize the international postal service; :

8.5 to formulate proposals which shall be submitted for the approval either of Congress ar of
postal administrations in accordance with article 125; the approval of the Council of
Administration is required when these Proposals concern questions within the latter's
competence;

9.6 to examine, at the request of the postal administratior of a member country, any

annex these observations to the proposal before submitiing it for approval to the postal
administrations of member countries;

9.7 ary, and where appropriate after approval by the Council of

to recommend, ii necess

Administration and consultation of all the postal administrations, the adoption of
regulations or of a new procedure until suck time as Cengress takes a decision in the
matter; :
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standards for technological, cperational and other processes within its competence where
uniformity of practice js essentialy it shall simtlarly issue, as required, amendments to

consultation with and with the approval of the Council of Administration,
tegic Plan drawn up by the International Bureay for consideration by
Congress; t¢ revise cach year the Plan approved by Congress with the assistance of the
Strategic Planning Working Party and of the International Bureau as well as with the
approval of the Cougeil of Administration; '

to decide on the contacts to be established with postal administratiuns in order to carry
out its functions:

to study teaching and Vocational training problems of interest to the new and developing
countries; _ '

certain countrics in the technical, operational, economic and vocational training fields of

Countries and to pPrepare appropriate recommendations on ways and means of improving
the postal services in those countries; '

with the new and developing countries;

to examine any other questions submitted to it by a member of the Postal Operations
Council, by the Councii of Administration or by any postal administration of a 'member
country; ) ' :

On the basis of the UpPyY Strategic Plan adopted by Congress and, in particular the part
to the strategies of the Permanent Bodies of the Union, the Postal Operations Council
its first session after Congress, prepare a draft basic work programine, confaining a
of tac d at implementing strategies. This basic.work programme, which shall

tics aimc
Include a limited number of projects on topical subjects of common interest, shall be revised
annually in the light of new realities and priorities, as well as of changes made to the Strategic

in order to ensure effective liaison between the work of the two bodies, the Council of

Administration may designate representatives to atlena Postal Operations Council meetings as
observers,

members of the Council of Administration;
members of the Consultative Cominittee;

latergovernmental Organizations interested in the work of the Postal Operations
Council;
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12.4 other member countiries of the Union.

13 For logisticil reasons, the Postal Operations Council may limit the number of

attendees per observer participating. It may also lmit their right to speak during the
debates,

14 The members of the Postal Operations Council shall take an active part in its work.
Observers may, at their request, be allowed to cooperate in the studies undertaken, subject to
such conditions as the Council may establish to ensure the efficiency and effectiveness of its
work. They may also be invited to chair Working Parties and Project Temuns when their
experlence or expertise justifies it. The participation of observers shall be carried out
without additional expense for the Union.

15 In cxccptional circumstances observers may be excluded from a meeting or a
portion of a meecting or may have their right to receive documents restricted if the
confidentiality of the subject of the meeting or document so requires. This restriction may
be decided on ‘a case-by-case basis by any body concerded or its Chelr. The case-by-case
situations shall be reported to the Council of Administration and to the Postal Operations
Councll. If it considers this necessary, the Council of Administration may, in consultation
with the Postal Operations Council, subsequently review restxictions where appropriate.

16 The Chairman of the Consuitative Committee shall represent that organization at

mectings of the Postal Operations Council when the agenda contains questions of interest |

to the Consultative Committee.

17 The Postal Operations Council may invite the following to take part in its meetings ;

without the right to vote:

17.1 any international body or any qualified person whom it wishes to associate with its work;

17.2 postal administrations of member countries not belonging to the Postal Operations . .

Council; .

17.3  any association or enterprise that it wishes to consult with respect to its work.

Article 105
Information on the activities of the Postal Operations Council

1 After each session, the Postal Operations Council shall inform the member countries of . |

the Union, the Restricted Unions and the members of the Consultative Committee about its;
activities by sending them, inter alia, 2 summary record and its resolutions and decisions.

2 The Postal Operations Council shall prepare for the Council of Administration an armual
report on its work. '

3 The Postal Operations Council shall make to Congress a comprehensive report on its:
work and send t! to the postal administrations of the member countries of the Union and the
members of the Consultative Commiittee at least two months before the opening of Congress.

Article 106
Composition, functioning and meetings of the Corsultative Committee

1 The aim of the Consuliative Covumittee shall be to represeat the interests of the
wider international postal sector, and to provide a framework for effective dialogue betwee

stakcholders. It shall consist of non-governmental organizations representing customers,.!
dellvery service providers, organizations of workers, suppliers of goods and services to the’
postal services sector and like organizations of individuals and companies which ‘have an
interest in Internatione! postal services. Where such organizations are registered, the
must be registered in a member country of the Union. The Council of Administration an

the Postal Operations Council shall designate the members. of their respective Councils as '




: ﬁf_members of the Consultative Committee, Apart from members designated by the Council of

wAlministration and the Postal Operations Couzcell, membership in the Consultative
*j%Committee shall be determined through a process of application and acceptance
established by the Council of Administration, carried out in accordance with

Each member of the Consultative Committee shail appoint its own renresentative.

The operational costs of the Consultative Committee shall be shared by the Union
mbers of the Committee as determined by the Council of Administration.

_.fi 1 The members of the Consultative Committee shall not receive remuneration or any
${. other compensation.

~ The Comsultative Committee shall reorgunize itself afer. each Congress in
Accordence with the framework established by the Council of Administration. The

‘Chelrman of the Councit of Administration shall preside at the orfanizational meeting of
Hithe Consultative Committee, which shall elect its Chairman at that meeting,

; The Consultative Commnittee shall meet twice annually. In principle, the meetings
{. Wil be held at Union headquarters at the same time as meetings of the Council of
__ Mministratioq and the Postal Operations Council. The date and location of ecack mee

'.D;_rectcr—Geneml of the International Bureau,

femework of the following funections:

) considers this necessary, the Council of Administration may subsequently review
b restrictions, in consultation with the Postal Operations Council, wherc'appropﬁate_:

Committee's members:

8.5 to make recommendations to Congress, subject to the approval of the Council of

involved, subject to examination and comment by the Postai Operations Couneil,

Lhairmen of the Council of Administration and the Postal Operations Council and the

S g - e D

3 The Consultative Committee shall cstablish its own programme within the.

to examine documents and Teports of the Council of Administration and the Postal: .
Operations Council. In exceptional circumstances, the right to receive certain texts
&nd documents may be restricted if the confidentiality of the ‘subject of the -
meeting or document so requires. This restriction may be decided on a case-by-case -
basls by any body concerned or its Chalrman. The case-by-case situations shall be .

reported to the Council of Administration, and to the Postal Operations Couneil )
when matters of interest to the Postal Operations Council are concern~d. If it -

8.2 to conduct studies of and debate issues of importance to the Consultative . -
8.3 to consider issues affecting the postal services sector and issue reports on such

{44 to provide input to the work of the Council of Administration and the Postal

Administration and, when inatters of interest to the Postal Opezrations Council are .
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observers without the right to vote,

11 they so request, members of the Consultative Committee may attend ple
-sessions and Committee meetings of the Council of Administration and the Postal

Operations Council in accordance with articles 102.16 and 104.12. They may also- |

participate in the work cf project teams and working groups under termsg established under
articles 102.18 and 104.14, Members of the Consultative Committee may attend Congress
as observers without the right to vote,

12 If they so request, the fullowing observers may participate {n the sesstons or the
Conenltaiive Committee, without the right to vote:
12,1 members of the Postal Operations Counci] and the Council of Administration;

12.2 Intergovernmental Organizations interested in the work of the Consuitative
Committee;

12.3  Restricted Ymions:
12,4 other member countries of the Union,

confidentiality of the subject of the, meeting or document so requires. This restriction way |

be decided on a case-by-case basis by any body concerned or its Chajr, The case-hy-case
situations shall be reported to the Council of Administration and to the Postal Operations
Council when matters of interest to the Postal Operations Council &re concerned. If it
considers thig necessary, the  Counel] of Administration may subsequently review
restrictions, in consultation with the Postal Operations Council where aporopriate.

15 The International Bureau, ynder the responsibility of the Director—General, siall
Provide the secretariat for the Consultative Committee,

Article 107

Information on the activities of the Consultative Committee

1. After each session, the Consultative Committee shall Inform the Council o5
Administration ang the Postal Operations Councit of its activitieg by sending to the
Chairmen of those bodies, inter alig, g Summary record of itg meetings and its
reccmmendations and views,

2 The Consultative Committee shall make to the Council of Administration an annual
activity report, with a copy to the Postal Operations Councii, This report shall be included
ocumentation of the

Council of Administration that s provided to member
¢ountries of the Union and Restricted Umdons, in #ccordance with article 103,

3 The Consultative Committee shall make to Congress g comprehensive report on its
work and send it to postal administrations of the raembey comliries of the Union at least
two months before the opening of Congress,

= T I

Administration, and the Postal Operations Council, and their respective Committees, as [
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-] For the organization of Its work and the conduet of its debates, Congress shall apply the
.. Rules of Procedure of Congresses.

2 Each Congress may amend these Ru'es nnder the conditions laid down in the Rules of
“Procedure themselves.

i Article 109
- Working languages of the International Bureau

The working languages of the International Bureau shall be French and English.

Article 110
Languages used for documeniation, for debates and for official correspondence

A ¢ provided that only the most Important basic documentation is produced in these languages, Other

4l languages may also be used on condition that the member countries which have made the

3] request shall bear all of the costs involved,

i (R The member country or coumries which have requested a Janguage other than the ofﬁcla_l
“language constitute a language group. '

Documentation shall be published by the International Bureau in the official language
- and ! the languages of the duly constituted language groups, either directly or through the
. Intenmediary of the regional offices of those groups in conformity with the procedures agreed with
* the International Bureau. Publication in the different languages shall be effected in accordance
with 2 common standarg. :

4 Documentation published directly by theé International Bureau shall, as far as possible,
- be distributed simultaneously in the different languages requested.

5 Correspondence between the postal administrations and the Internations! Bureau and
between the latter and outside entities may be exchanged in any language for which the
[nternational Bureau has available a translation service.

S s »s-.q.h-—i—,gpmn.v'bi'r‘-...""'"""".f_?""-";"""
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6 The cosis of translation intg any language, including those resulting from the application
3 of paragraph S, shall be borne by the language group which has asked for that lenguage. The
member countries using the omcial'language shall pay, in respect of the franslation of non-officjal
documents, a lump-sum contribution, the amount of which per contribution unit shall be the
same as that borne by the member countries using the other International Bureau working
i} language. Al other costs involved in the supply of documents shall be borne by the Union. The
{ cetling of the costs to be borme by the Union for the production of documents in Chinese, German,
1 Portuguese and Russian shall be fixed by a Congress resolution.

2 mos

17 The costs to'be borne by a language gruup shall be divided among the members of that
‘{&roup in proportion to their contributions to the expenses of the Union. These costs may be
{ divided among the members of the language group according to another system, provided that the

| countries concerned agree to it and inform the International Bureau of their dectsion through the
] intermediary of the spokesman of the group,

18 The International Bureau shall give effect to any change in the choice of language
A requested by a member country after a period which shall not exceed two years,




.

9 For the discussions at meetings of the Union's bodies, the French, English, Spanish and
Russian languages shall be admissible, by means of a system of interpretation - with or without
clectronic equipment - the choice being left to the judgment of thé organizers of the meeting after
consultation with the Director-General of the International Bureau and the member countries
concerned. ' '

10 Other languages shall likewise be admissible for the discussions and meetings mentioned
‘in paragraph 9.

11 Delegations using other languages shall arrange for simultaneous interpretation into one
of the languages mentioned in paragraph 9, cither by the system indicated in the same
paragraph, when the necessary techmical madifications can be made, or by individual
interpreters.

12 The costs of the interpretation services shall be shared among the member countries
using the same language in proportion to their contributions to the expenses of the Union,
However, the costs of installing and maintaining the technical equipment shall be borne by.the
Union.

13 Postal administrations may come to an nnderstanding about the language to be used for
officlal correspondence ir their relations with one another. In the absence of _such an
understanding the language to be used shall be French.

Chapter II

International Bureau

Article 111 ,
Election of the Director-General and Deputy Director-General of the Intemational Bureau

1 The Director-General and the Deputy Director-General of the International Bureau shall
be clected by Congress for the period between two successive Congresses, the minitmum duration
of their term of office being four years. Their term of office shall be renewable once only, Unless
Congress decides otherwise, the date on which they take up their duties shall be fixed at
1 January of the year following that in which Congress is held.

2 At least sevenn months before the opening of Congress, the Director-General of the
International Bureau shall send a memorandum to the Governments of member countries inviting
them to submit their applications, if any, for the posts of Director-General and Deputy Director-
General and indicating at the same time whether the Director-General and Deputy Director-
General in office are interested in a renewal of their initial term of office. The applications,
accompanied by a curriculum vitae, must reach the International Bureau at least two months
before the cpening of Congress. The candidates must be nationals of the member countries which
put them forward. The International Bureau shall prepare the election documents for Congress.
The election of the Director-General and that of the Dcputy Director-General shaii wke place by
secret ballot, the first election being for the post of Director-General.

3 If the post of Director-General falls vacant. the Deputy Director-General shall take over
the functions of Director-General until the expiry of the latter's term ot office; he shall be eligible
for election to that post and shall automatically be accepted as a candidate, provided that his
initial term of office as Deputy Director-General has not already been renewed once by the

preceding Congress and that he declares his interest in being considered as a candidate for the
post of Director-General. '
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: If the posts of Director-General and Deputy Director-General fall vacant at the same time,
:J" the Council of Administration shall elect, on the basis of the applications recetved foliowing
- notification of the vacancies, a Deputy Director-General for the period extending up to the next
- Congress. With regard to the submission of applications, pvaragraph 2 shall apply by analogy

5 If the post of Deputy Director-Gereral falls vacant, the Council of Adrzinistration shall,
‘on the proposal of the Director-General, instruct one of the grade D 2 Directors at the

-International Bureau to take over the functions of Deputy Direclor-General until the toltowing
4 Congress,

A Article 112
1 Duties of the Director-Ceneral

. The Director-General shall organize, administer and direct tlie Intermational Bureau, of
which he is the legal represcntative. He shall be empowered to classify posts in gradesG ltoD 2
and to appoint and promote officials in those grades. For appointments in grades P 1 to D 2, he
shall consider the professional qualifications of the candidates recommended by the postal
administrations of the member countries of which the candidates are nationals or in which they

el

R

jrecmitment process. The Director-General shall inform the Counci] of Administration once a year
B ol appointments and promotions in grades P4 to D 2,

:'-' 2 The Director-General shall have the following duties:

21 (0 act as depositary of the Acts of the Union and as intermediary in the procedure of
£ L accession and admission to and withdrawal from the Union:

t 22 to notify the decisions taken by Congress to all the Governments of member countries;

423 to notify all postal administrations of the Regulations drawn up or revised by the Postal
Operations Council: .

424 to prepare the draft annual budget of the Union at the lowest possible leve] consistent
with the requirements of the Union and to submit it in dye course to the Council of
Administration for consideration; to communicate the budget to the member countries of
the Union after ‘approval by the Council of Administration and to execute it;

5 to execute the specific activities requested by the bodies of the Union and those assigned
to him by the Acts: o

2.6 to take action to achieve the objectives set by the bodies of the Union, within the
framework of the established policy aud the funds available;

15.7 to submit suggestions and proposals to the Council of Administration or to the Postal
Operations Courieil; '

2.8 following the close of Congress, to submit proposals to the Postal Operations
Counci] concerning changes to the Regulations required as a result of Congress

decisions, in accordance with the Rules of Procedure of the Postal Operations
Couneil;

2.9 to prepare, for the Postal Operations Counci] and on the basis of directives issued by the

%10 to ensure the Tepresentation of the Union;
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2,11 toactasan intermediary in relations between:
- the UPU and the Restricted Unions;
- the UPU and the United Nations;

= the UPU and the international organizations whose activities are of interest to the &

2.1Z  to assume the duties of Secretary-General of the bodies of the Union and supervise m
in particular:
-~ the Preparation and organization of the work of the Union's bodies:
- the preparation, production and distribution of documents, reports and minutes;
- the functioning of the seiretariat at meetings of the Union's bodies:-

2.13 to attend the meetings of the bodies of the Union and take part in the discussions §
without the right to vote, with the possibility of being represented, '

1

Article 113
Duties of the Deputy Director-General

1 The Deputy Director-General shall assist the Director-General and shall be responsible to
him.

2 If the Director-Generatl is absent or prevented from discharging his duties the Deputy

Article 114 .
Secretariat of the Union's bodies {Const. 14, 15, 17, 18}

administrations of countries which, while not members of the body, caoperate in the studies
undertaken, to the Restricted Unions and to postal administrations of other member countries

Article 115
List of member countries (Const. 2}

The International Bureau shalt prepare and keep up to date the list of member countries of the
Union showing therein their contribution class, their geographical group and their position with
Tespect to the Acts of the Tnjon.

Article 116

Information. Opinions. Requests for intcrpretation and amendment of the Acts, Inquiries. Role in
the settlement of accounts (Const. 20; Gen Regs 124, 128, 126)

1 The International Bureau shall be at all times at the disposal of the Council of
Administration, the Postal Operations Council and postal administrations for the purpose of
supplying them with any necessary information on questions relating to the service.

B



It shall also conduct inquiries requested by postat administrations to obtain the views of
other postal adminlsirations on a particular question, The result of an inquiry shall not have the

\at status ot a vote and shal; ot be formally binding,

3.9 PR It may act as g clearing house in the settlement of accounts of all kinds relating to the
i’ postal service.

1S,
Article 117
echnical Cooperation (Const. 1}
“The International Bureau shall develop postal technical assistance in aj its forms within the
dframework of international technical cooperation
rns

: Forms supplied by the Internationaj Bureau {Const. 20)

* The International Bureau shall he responsible for arranging the manufacture of international

W Teply coupons and for supplying them, at cost, to postal administrations ordering them.
to i :

Article 119
- Acts of Restricted Untions and Special Agreements (Const. 8}

pies of the Acts of Restricted Unions and of Special Agreements concluded under
Canstitution shall be sent to the ternational Bureau by the offices of such
] Unions, or failing that, by one of the contracting parties.

]2 The Internationai Burcau shall see that the Acts of Restricted Unions and Special
_ q Agreements do not Include conditions less favourable to the Public than those which are provided
€ Hifor in the Acts of the Union and shall inform postal administrations of the existerice of such
4 Unions and Agreements. The International Bureay shall notify the Counecil of Administration of

28
s
| Article 120

| Union pertodical

{ periodical in Arabic, Chinese, English, French, German, Russian and Spanish.

B Article 121 (Const, 20; Gen Regs 102.6.17)
.| Blennial Teport on the work of the Union

i sent, after approval by the Council of Administration, tg postal administrations. the Restricted
- {1 Unions and the United Nations. '

of
»f

-The Iniernationa) Bureau shai] publish, with the aid of the documents made available to it, 5



Chapter Il

Procedure for the submission and consideration of pProposals

Article 122
Procedure for submitting proposals to Congress (Const. 29)

1 Subject to the €xceptions previded for in paragraphs 2 and 5, the following procadure |
shall govern the submission of Proposals of all kinds to Congress by postat administrations of g

member countries:

a proposals which reach the International Bureau at least six inonths before the date fixed

for Congress shall be accepted;

b no drafting proposal shall be accepted during the period of six months preceding the date |

fixed for Congress:

c proposals of substance which reach the International Bureay in the interval between six £
and four months before the date fixed for Congress shall not be accepted unless they are §

supported by at least two postal administrations:

4 L]

time shall no longer be accepted;

€ declarations of support shall reach the International Bureau within the same period as |

the proposals to which they refer.

3 Every proposal must, as a rile, have only one atin and contain only the changes justified
by that aim
4 Drafting proposals shall be headed “Drafting proposal” by the postal administrations |

which submit them and shall be published by the International Bureau under a number followed

by the letter R. Proposals which do pot bear this indication but which, in the opirion of the |

International Bureau, dea] only with drafting points-shall be published with an appropriate
annotation; the International Bureau shall draw up a list of these proposals for Congress,

LY

broposals of substance which reach the International Bureau in the interval between four |
and two months preceding the date fixed for Congress shall not be accepted unless they §
ale supported by at least eight postal administrations: proposals which arrive after that |




.

ari:nlnjstrntlons of member countries. Such Proposals shall be distributed to all member
tountries no later than one month prior to Congress, :

3 Other proposels concerning the Regulations for consideration Ly the Postal
- Operations Council in its preparation of the new Regulations within the six months

following Congress shall be submitted to the International Bureau at least two months prior
to Congress. .

Article 124
te | ocedure for submitting proposals between Congresscs (Const. 29: Gen Regs 1186)
ix §:1 To be eiigible for consideration every proposal concerning the Convention or the
're 4 Agreements submitted by a postal adniinistration between Congresses shall be supported by at
4 kast two other postal administrations. Such proposals shall lapse if the International Bureau
4~ does not receive, at the same time, the necessary mumber of declarations of support.
oA .
y _,_ﬁ_'-'j. 2 These proposals shall be sent to other postat administrations through the intermediary of
1t . the International Burcay.
- 3 Froposals concerning the Regulations shall ot require support but shail net be
= * considered by the Postal Uperzations Council unless the latter agrees to the urgent necessity.
]g Article 125 _
s { Consideration of proposals between Congresses (Const. 29; Gen Regs 116, 124)
s 31 Every proposai concerning the Convention, the Agreements and their Final Protocols
4 shall be subject to the following procedure: where a postal administration oi a member.
qd 3 .country has sent a pProposal to the International Bureau, the Iatter shall forward it to all
4 postal administrations of member countries for examination. They shall be allowed a period
. of two months in which to examine the Proposal and forward any observations to the
i International Bureaw Amendments shall not be admissible. Once these two months have
;’ clapsed, the International Buresu shall forward to postal admiristrations of member

[T

2 Preposals for amending the Regulations shall be dealt with by the Postal Operations
Council,
3 If the proposal relates 10 an Agreement or jtg Final Protocol, only the postal

administrations of membey Countries which are parties to that Agreement may take part in the
Procedure described in paragraph 1.

R

o )



e '
e . :
Article 126 ' :

2 Amendments made to the Regulations and their Final Protocols by the Postal Operations E
Council shall be communicated to postal administrations by the International Bureau. The same
shall apply to the interpretations referred to in article 36.3.2 of the Convention and in the
corresponding provisions of the Agreements.

Article 127 : _ ]
Entry into force of the Regulations and of the other decisions adopted between Congresses

I The Regulations shall come into force on tlic same date ang shall have the same duration
as the Acts laid down by Congress. :

Chapter [v

Finance

Article 128
Fixing and regulation of the cxpenditure of the Union (Const. 22j

1 Subject to the provisions of paragraphs 2 to 6, the annual expenditure relating to the |
activities of bodies of the Union may not exceed the following sums for 2005 and subsequent

3 The Council of Administration shall be authorized to exceed the limits laid down in
paragraphs 1 and 2 to take account of increases in salary scales, Pension contributions or

allowances, including post adjustments, approved by the United Nations for application to its staff
working in Geneva. . '

5 Notwithstanding paragraph 1, the Council of Adrninistratan. Or in case of extreme
urgency, the Dircctor-General, may authorize the prescribed limits to be exceeded to meet the
cost of major and unforeseen repairs to the International Bureau building, provided however that
the amount of the increase does not exceed 125,000 Swiss francs per annum.

"

e e L L TINDII—



T4 member countries of the Union Any consultation shal] include a complete description of the facts
. Justifying such a request,
7 Countries which accede to the Union or are admitted to the status of members of the
. Union as well as those which leave the Union shal pay their contributions for the whole of the
‘g}jﬁ * year during which their admission or withdrawal becomes eifective,
€

. tefers. After that date, the sumes due shall he chargeable with interest in favour of the Union at
" the rate of 3% per annum for the first six months and of 6% per annum from the seventh month,

by a member country are equal to or more than the amount of the contributions cf that member
country for the preceding (wo financial years, such member country may Irrevocably assign to the
- Union all or part of the ~redits owed it by other member countries, in accordance with the
arrangements laid down by the Council of Administration, The conditicas of this agsignment. of

3. credit  shal be determined by agreement reactied between the member country, its
+* debtors/creditors and the Union. '

ion

7S AT I

ted 10 A member country which, for legal or other reascns, cansot male such assignment shall

undertake to conclude a schedule for the amortization of its arrears,

1 Otker than in cxccptjonal_circum'stances, recovery of arrears of mandatory contributions
. owed to the Unijon may not extend over more than ten years,

12 In exceptional circurnstances

i#- 13 A member counttry may also be released, within the framework of an’ amortization

{ schedule approved by the Council of Administration for its accounts in arrears, from all or part of

i - the interest dccumulated or to accrue: such release shall, however, be subject w0 the full and
. Punctual execution of the amortization schedule within an agreed period of ten years at most.

he 7§ )
ant Y .14 To cover shortfalls in Union financing, a Reserve Fund shall be established the amount of
lso - which shall be fixed by the Couneil of Administration. This Fund shall be maintained primarily

i:{ from budget surpluses. It may also be used to balance the budget or to fcduce_ the amount of
i member countries’ contributions.

he : .
of 15 As regards temporary financing chortfalls, th= Government of the Swiss Confederation
tss ' shall make the necessary shert-term advances, on conditions which are to be fixed by mutual

A agreement, That Government shall Supervise, without charge, book-keeping and accounting of the
A International Burean within the limits of the credits fixed by Congress.

in

or i

=ff i Article 129

{ Automatic sanctions

ne 1 Any member Sountry unable to make the assignment provided for in article 128.9 and

{ which does not agree to submit to an amortization schedule proposed by the International Bureau
4 I accordance with article 128,10, or which does not comply with such a schednle shall
ne automatically lose its right to vote at Congress and at meetings of the Council of Administration

1¢ ] and the Postal Operations Council and shall no longer be eligible for membership of these two
at 7 Councils,

th soon as th
e
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Articie 130
Contribution classes (Const, 21; Gen Regs 115, 128)

1 Member countries shali éontn‘bute to defraying Unijon CxXpenses according to the §
contribution class to which they belong. These classes shall be the following:

class of 50 units;

class of 45 units;

class of 40 tinits;

class of 35 units;

class of 30 units;

class of 25 units;

class of 20 units;

class of 15 units;

class of 10 units;

class of 5 urlits:

class of 3 units; oo
class of 1 unit:

class of 0.5 unit, reserved for the least advanced countries as listed by the United Nations and for
other countries designated by the Council of Administration, '

2 Notwithstanding the contribution classes listed in paragraph 1. any memper country may §.

clect to contribute more than 50 units..

3 Member ccuntries shall be included in one of the above-mentioned contribution classes

upon their admission or accession to the Union in accoardance with the procedure laid down in
article 21.4, of the Constitution.

time shall remain in the class to which they belonged up to that time.,
5 Member countries may not ingist on being lowered more than one class at a tirmne.

6 Nevertheless, in exceptional circumstances such as natural disasters necessitating

International ajd programmes, the Couyncil of Administration may authorize g temporary

reduction in contribution class once between two Congresses when S0 requested by a member
country if the said member establishes that it can no longer maintain itg tontribution at the class

originally chesen. In the Same circumstances, the Counecil of Administration may also authorize a

temporary reduction for the non-least developed countries already in the class of I unit by placing
them in the class of 5.5 unit.

7 The femporary reduction In contribution class in applicatioi of Paragraph 6 may be
authorized by the Couneit of Administration for maximum period of two Years or up to the next
Congress, whichever Is earlier. On expiry of the specified period, the country concerned shali
automatically revert to its original contribution class.

g Notwithstanding paragraphs 4 and s, changes to a higher class cha not be subject to
any restriction,
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q Article 131

ew -

Payment for supplies from the International Bureau (Gen Regs 118)

Chapter v

Arbitration

" Article 132

Arbitration procedure (Const. 32)

i If a dispute has to be scttied by arbitration, each of the postal administrations party 'to
the case shall select a postal adminjstration of a member country not directly involved in the
dispute. When several postal adminfstrations make commnon cause, they shall count only as a
single administration for the purposes of this provision. :

2 If one of the postal administraticns party to the case does not act on a proposal for
arbitration within a period of six months, the International Pureaz, if so requested, shall itself call
upon the defaulting postal adminstration to appoint an arbitrator or shall itself appoint one ex
officio.

3 The parties to the case may agree to appoint a single arbitrator which may be the
International Bureau.

4 . The decision of the arbitrators shall be taken by a majority of votes.

5 In the event of a tie the arbitrators shall select another postal administration, not

inveolved in the dispute either, to settle the matter. Should they fail to agree on the choice, this
postal administration shall be appointed by the International Bureaun from among postal
administrations not propcsed by the arbitrators. :

G If the dispute concerns one of the Agreements, the arpitrators may be appointed only
from among the postal administrations that are parties to that Agreement.

| Chapter VI

Final provisions

Article 133
Conditions for approval of proposals concerning the General Regulations

Ta become effective, preposals submitted to Congress relating to these General Regulations shall
be approved by a majority of the member countries represented at Congress and having the right
to vote. At lcast two thirds of the member countries of the Union having the right to vote shall
be present at the time of voting.




o

Article 134
Proposals COncqrr{ing the Agreements with the United Nations (Const. 9)

contain.

Article 135
Entry into force and duration of the General Regulations

These General Regulations shall come ints force on 1 January 2006 and shall remain in force for
an indefinite period.

In witness whereof the Plenipotentiaries of the Governments of the member countries have signed
these General Regulations in z single original which shall be deposited with the Director-General
of the International Bureau. A copy thereof shall be delivered to each party by the International
Bureau or the Universal Postal Union, '

Done at Buchares:, 5 October 2004,

!




Aturan Umum Perhimpunan Pos Sedunia

Yang bertanda tangan di bawah ini, perwakilan berkuasa penuh Pemerintah
negara-negara anggota Perhimpunan Pos Sedunia, dengan memperhatikan
pasal 22.2 Konstitusi Perhimpunan Pos Sedunia yang ditandatangani di Wina
pada tanggal 10 Juli 1964, dengan memperhatikan pula pasal 25.4 Konstitusi,
telah menyusun Peraturan Umum ini dengan ketentuan-ketentuan di bawah ini
yang menjamin aplikasi Kenstitusi dan fungsi Perhimpunan.

Bab |
Fungsi Badan-badan Perhimpunan

Pasal 101

Penyelenggaraan dan pelaksanaan Kongres serta Kongres L.uar Biasa (Konst.
14, 15)

1 Perwakilan dari negara anggota bersidang dalam Kongres sekurang-
kurangnya empat tahun setelah akhir tahun pelaksanaan Kongres
sebelumnya. :

2 Setiap negara anggota mengirimkan perwakilannya di Kongres sebanyak
satu atau lebih perwakilan berkuasa penuh yang ditunjuk oleh Pemerintahnya
dengan kewenangan seperiunya. Apabila diperlukan, maka dapat diwakilkan
kepada delegasi dari negara lain. Namun demikian harus dipahami bahwa satu
delegasi hanya dapat mewakiii satu negara selain negaranya sendiri.

3 Dalam perundingan, setiap negara berhak atas satu suara, dengan tetap
mempertimbangkan sanksi sebagaimana diatur dalam pasal 129,

4 Pada prinsipnya, setiap  Kongres menunjuk  negara tempat
penyelenggaraan Kongres berikutnya. Apabila penunjukan tersebut tidak
memungkinkan, maka Dewan Administrasi berwenang menunjuk  negara
tempat penyelenggaraan Kongres berikutnya, setelah berkonsultasi dengan
negara yang bertalian.

5 Setelah berkonsultasi dengan Biro Internasional, Pemerintah tuan rumah
menetapkan tanggal definitif dan tempat penyelenggaraan Kongres. Secara
prinsip satu tahun sebelum tanggal tersebut Pemerintah tuan rumah
mengirimkan  undangan kepada setiap Pemerintah negara anggota
Perhimpunan. Undangan tersebut dikirimkan secara langsung atau melalui




perantaraan Pemerintah lainnya atau melalui  Direktur Jenderal Biro
internasional.

6 Apabila tidak ada negara yang bersedia menjadi tuan rumah
penyelenggara Kongres, Biro Internasional dengan persetujuan Dewan
Administrasi dan setelah berkonsultasi dengan Pemerintah Konfederasi Swiss
mengambil layath-layath seperlunya guna menyelenggarakan Kongres di
negara tempat berkedudukan Perhimpunan. Datam hal inj Biro Internasional
melakukan fungsi sebagai Pemerintah tuan rumah,

7 Tempat penyelenggaraan Kongres Luar Biasa ditentukan oleh negara-

negara anggota yang menginginkan Kongres dimaksud, setelah berkonsultasi
dengan Biro Internasional.

8 Ayat 2 sampai dengan 6 berlaku secara analogi terhadap Kongres-
kongres Luar Biasa.

Pasal 102
Komposisi, fungsi dan sidang-sidang Dewan Administrasi (Konst. 17)

1 Dewan Administrasi terdiri atas empat puluh satu anggota yang
melakukan fungsinya dalam periode antara dua Kongres berturut-turut,

2 Kepemimpinan Dewan Administrasi menjadi hak negara tuan rumah
penyelenggara Kongres. Apabila negara dimaksud melepaskan haknya, maka
negara tersebut akan menjadi anggota secara de jure, sehingga kelompok
geografis dimana negara itu berada berhak mendapatkan satu kursi tambahan.
Dimana, ketentuan ayat 3 tidak berlaku. Dalam hal ini, Dewan Administrasi
wajib memiiih ketua dari salah satu nNegara anggota yang berada dalam
kelompok geografis negara tuan rumah,

3 Empat puluh anggota Dewan Administrasi lainnya dipilih oleh Kongres
berdasarkan pembagian geografis yang berimbang. Sekurang-kurangnya
setengah dari anggotanya diganti pada setiap Kongres; suatu negara tidak
boleh dipilih menjadi anggota selama tiga Kongres berturut-turut.

4 Setiap anggota Dewan Administrasi menunjuk wakilnya yang kompeten
dalam masalah perposan,

5 Kantor anggota Dewan Administrasi dibebaskan dari pembayaran.
Pengeluaran operasional Dewan dibebankan kepada Perhimpunan.

6 Dewan Administrasi mempunyai fungsi-fungsi di bawah ini:

6.1 mengawasi kegiatan Perhimpunan di antara dua Kongres, menjamin



8.2

6.3
6.4
8.5

6.6

6.7

6.8
6.9
6.10
6.11

6.12

6.13

6.14
6.15

6.16

6.17

pelaksanaan keputusan-keputusan Kongres, mempelajari masalah-
masalah yang berkaitan dengan kebijakan pemerintah tentang perposan,
dan mengikuti perkembangan peraturan internasional seperti yang
berkaitan dengan perdagangan jasa dan persaingan;
mempertimbangkan dan menyetujui setiap tindakan yang dianggap perlu
dalam ruang lingkup kerjanya Kompetensi guna menjaga dan
meningkatkan kualitas dan memodernisasi layanan pos internasionai;

memajukan, mengkoordinasikan dan mengawasi semua bentuk bantuan
teknik pos dalam kerangka kerja sama teknik internasional;

mempertimbangkan dan menyetujui anggaran tahunan dan keuangan
Perhimpunan;

memberi kewenangan pelampauan batas maksimum pengeluaran,
bilamana diperlukan, sesuai dengan ketentuan pasal 128.3 sampai 5;

menetapkan Aturan Keuangan Perhimpunan Pos Sedunia;

menetapkan aturan Dana Cadangan;

menetapkan aturan Dana Khusus;
menetapkan aturan Dana Kegiatan Khusus;
menetapkan aturan Dana Sukarela;
mengawasi kegiatan Biro Internasional;

berwenang memilih kelas kontribusi yang lebih rendah apabila diminta,
sesuai dengan persyaratan yang diatur dalam pasal 130.6.

berwenang untuk mengubah kelompck geografis apabila diminta, dengan
mempertimbangkan pendapat-pendapat yang disampaikan oleh negara-
negara yang menjadi anggota kelompok geografis terkait;

menetapkan peraturan kepegawaian dan persyaratan ketja bagi pegawai
yang terpilih;

menciptakan atau menghapus posisi di Biro Internasional dengan
mempertimbangkan batasan pengeluaran yang ditetapkan;

menetapkan peraturan Dana Sosial;

menyetujui laporan dua tahunan dan Laporan Operasional Keuangan



6.18

6.19

6.20

6.21

6.22

6.23

6.24

Perhimpunan yang dibuat oleh Biro Internasional dan bila memungkinkan
memberikan pandangan terhadap laporan tersebut;

menjalin  hubungan dengan administrasi POs guna melaksanakan
fungsinya;

setelah berkonsultasi dengan Dewan Operasi Pos, menjalin hubungan
dengan organisasi yang secara de Jure bukan sebagai peninjau,
mempertimbangkan dan menyetujui laporan Biro Internasional tentang
hubungan Perhimpunan Pos Sedunia dengan badan internasional
lainnya serta mengambil keputusan yang dianggap perlu untuk
melaksanakan hubungan tersebut dan tindakan vyang diambil
terhadapnya; untuk dilaksanakan pada waktunya, setelah berkonsultasi
dengan Dewan Operasi Pos dan Sekretaris Jenderal, organisasi
internasional, asosiasi, perusahaan dan orang-orang yang memenuhi
syarat untuk diundang pada sidang-sidang tertentu dalam Kongres
dan Komite-komitenya apabila menjadi kepentingan Perhimpunan
atau kerja Kongres dan menginstruksikan Direktur Jenderal agar
menerbitkan undangan yang diperlukan:

menetapkan prinsip-prinsip yang dianggap perlu, bagi Dewan Operasi
Pos untuk mempertimbangkan studi permasalahan yang berpengaruh
besar terhadap keuangan (bea, terminal dues, bea transit, bea pokok
angkutan udara, dan pengeposan kiriman surat pos di negara lain),
mencermati  studi terhadap permasalahan tersebut secara terus
menerus, dan mengkaji serta menyetujui proposal Dewan Operasi Pos
yang berkaitan dengan permasalahan tersebut untuk  disesuaikan
dengan prinsip-prinsip dimaksud: :

mempelajari studi tentang Dewan Operasi Pos atau masalah-masaiah
administrasi pos, administratif, legislatif dan hukum berkaitan dengan
Perhimpunan atau layanan pos internasional; studi ini dilakukan oleh
Dewan Administrasi guna memutuskan apakah studi dalam bidang-
bidang yang diminta oleh administrasi-administrasi pos di antara dua
Kongres tersebut sudah tepat: o

merumuskan proposal-proposal yang diajukan untuk disetujui baik oleh
Kongres maupun administrasi-administrasi Pos sesuai dengan pasal 124;

menyetujui rekomendasi Dewan Operasi Pos dalam kerangka kerja
kompetensinya untuk mengadopsi aturan-aturan atay prosedur baru
sampai Kongres mengambil keputusan untuk itu;

mempertimbangkan laporan tahunan yang dibuat oleh Dewan Operasi
Pos dan proposal yang diajukankan oleh Dewan Operasi Pos;



8.25

8.26

6.27

6.28

6.29

6.30

6.31

6.32

6.33

7

mengajukan kepada Dewan Operasi Pos mengenai masalah-masalah
yang akan dikaji sesuai dengan pasal 104, ayat 9.16;

menunjuk negara tempat penyelenggaraan Kongres berikutnya sesuai
dengan ketentuan pasal 101, ayat 4;

pada waktunya menetapkan jumlah Komite yang diperlukan untuk
melaksanaan kerja Kongres dan merinci fungsi-fungsinya setelah
berkonsuitasi dengan Dewan Operasi Pos;

setelah berkonsultasi dengan Dewan Operasi Pos dan berasarkan

persetujuan  Kongres, menunjuk negara-negara anggota yang

melaksanakan tugas:

- sebagai wakil ketua Kongres dan ketua serta wakil ketua Komite-
komite, dengan mempertimbangkan pembagian geografis yang
berimbang negara-negara anggota;

- Komite terbatas pada Kongres;

mengkaji dan menyetujui konsep Rencana Strategis untuk diajukan
kepada Kongres yang dibuat oleh Dewan Operasi Pos dengan dukungan
Biro Internasional; mengkaji dan menyetujui revisi tahunan terhadap
Rencana yang disetujui oleh Kongres berdasarkan rekomendasi dari
Dewan Operasi Pos, serta melakukan konsultasi dengan Dewan Operasi
Pos tentang perkembangan dan pembaruan Rencana tahunan,

menetapkan kerangka pengorganisasian Komite Konsultatif yang
sesuai dengan Komite Konsultatif tersebut sebagaimana dalam
ketentuan pasal 106;

menetapkan kriteria keanggotaan Komite Konsultatif dan
menyetujui atau menolak semua permohonan keanggotaan menurut
kriferia tersebut, menjamin bahwa penyelesaian permohonan
tersebut dilaksanakan secepatnya di antara sidang-sidang Dewan
Administrasi; :

menunjuk anggota yang akan bertugas sebagai anggota Komite
Konsultatif;

menerima dan mendiskusikan laporan-laporan serta rekomendasi
dari Komite Konsultatif dan mempertimbangkan rekomendasi dari
Komite Konsulitatif untuk diajukan kepada Kongres.

Pada sidang pertamanya yang dipimpin oleh Ketua Kongres, Dewan

Administrasi memilih empat Wakil Ketua di antara anggotanya dan menyusun
aturan serta ketentuan.



8 Dengan dipimpin oleh Ketuanya, secara prinsip Dewan Administrasi
bersidang satu kali dalam setahun bertempat di kantor pusat Perhimpunan.

9 Ketua, Wakil Ketua dan para Ketua Komite Dewan Administrasi beserta
Ketua Kelompok Kerja Perencanaan Strategis membentuk Komite Manajemen.
Komite ini mempersiapkan dan mengarahkan kerja setiap sesi Dewan
Administrasi. Atas nama Dewan Administrasi, Komite ini juga menyetujui
laporan tahunan yang dibuat oleh Biro Internasional tentang kerja Perhimpunan
dan melakukan tugas lain yang diputuskan oleh Dewan Administrasi untuk

ditaksanakan atau kebutuhan yang muncul berkaitan dengan proses
perencanaan strategis.

10 Perwakilan setiap anggota Dewan Administrasi yang turut serta dalam
sidang-sidangnya, kecuali sidang yang dilangsungkan selama Kongres, berhak
untuk menerima penggantian atas biaya perjalanan udara kelas ekonomi atau
perjalanan kereta api kelas satu, atau pengeluaran untuk perjalanan yang
menggunakan sarana lainnya dengan syarat bahwa jumiahnya tidak melebihi
harga tiket kelas ekonomi. Hak yang sama diberikan juga kepada setiap
anggota Komite, Kelompok Kerja atau badan-badan lainnya yang bersidang di
luar masa Kongres dan sesi Dewan.

11 Ketua Dewan Operasi Pos mewakili badan ini pada sidang-sidang
Dewan Administrasi yang berkaitan dengan masalah-masalah kepentingan
badan yang dipimpinnya.

12 Ketua Komite Konsultatif mewakili badan ini pada sidang-sidang
Dewan Administrasi apabila agenda sidang memuat masalah-masalah
yang berkaitan dengan kepentingan Komite Konsultatif.

13 Untuk menjamin hubungan ketja yang efektif di antara kedua badan,
Dewan Operasi Pos dapat menunjuk wakil-wakilnya untuk menghadiri sidang
Dewan Administrasi sebagai peninjau.

14 Administrasi pos negara tempat Dewan Administrasi bersidang harus
diundang untuk turut serta dalam sidang-sidang tersebut dalam kapasitas
sebagai peninjau, apabila negara tersebut bukan anggota Dewan Administrasi.

15  Dewan Administrasi dapat mengundang setiap badan internasional,
setiap perwakilan suatu asosiasi atau badan usaha, atau setiap orang yang
dianggap layak untuk diajak bekerja sama dalam pekerjaannya, tanpa hak
suara. Dengan syarat yang sama, Dewan juga dapat mengundang satu atau
beberapa administrasi pos negara anggota yang mempunyai kepentingan atas
masalah-masalah yang tertuang datam agenda.

16 Apabila mengajukan permintaan, para peninjau di bawah ini dapat
berpartisipasi dalam pleno dan sidang-sidang Komite dari Dewan



Adminiistrasi, tanpa hak suara:
16.1 anggota Dewan Operasi Pos;
16.2 anggota Komite Konsultatif;

16.3 organisasi-organisasi antar pemerintah yang berkepentingan
dengan kerja Dewan Administrasi;

16.4 negara-negara anggota Perhimpunan lainnya.

17 Karena alasan logistik, Dewan Administrasi dapat membatasi
jumlah peserta setiap peninjau yang berpartisipasi. Dewan dapat juga
membatasi hak berbicara selama berlangsungnya debat.

18 Anggota-anggota Dewan Administrasi berperan aktif dalam kerja Dewan.
Peninjau, atas permintaannya dapat diizinkan untuk bekerja sama dalam studi
yang dilaksanakan, dengan syarat yang ditetapkan oleh Dewan untuk menjamin
efisiensi dan efektivitas kerjanya. Anggota tersebut juga dapat diminta untuk
memimpin Kelompok Kerija dan Tim-tim Proyek bila pengalaman dan
keahliannya memenuhi syarat. Partisipasi peninjau dilakukan tanpa
pembebanan pengeluaran tambahan Perhimpunan.

19 Dalam keadaan tertentu, peninjau tidak diikutertakan dari suatu
sidang atau bagian dari sidang atau berhak menerima dokumen secara
terbatas apabila materi sidang atau dokumen bersifat rahasia.
Pembatasan ini ditetapkan berdasarkan kasus per kasus oleh badan yang
bertalian atau Ketuanya. Situasi kasus per Kkasus tersebut harus
dilaporkan kepada Dewan Administrasi dan Dewan Operasi Pos apabila
masalahnya berkaitan dengan kepentingan Dewan Operasi Pos. Apabila
diperlukan, Dewan Administrasi dapat mengkaji ulang pembatasan
tersebut, bila perlu berkonsultasi dengan Dewan Operasi Pos.

Pasal 103 v

Informasi kegiatan Dewan Administrasi

1 Setelah setiap sesi berakhir, Dewan Administrasi memberitahu negara-
negara anggota Perhimpunan, Perhimpunan Terbatas dan anggota Komite
Konsultatif tentang kegiatannya dengan mengirimkan risalah serta resolusi-
resolusi dan keputusan-keputusannya. '

2 - Dewan Administrasi membuat laporan komprehensif tentang
pekeriaannya untuk kongres dan mengirimkan kepada administrasi-administrasi



pos negara anggota Perhimpunan dan anggota Komite Konsultatif
sekurang-kurangnya dua bulan sebelum dibukanya Kongres.

Pasal 104
Komposisi, fungsi dan sidang-sidang Dewan Operasi Pos (Konst. 18)

1 Dewan Operasi Pos terdiri atas empat puiuh anggota yang melakukan
fungsinya dalam periode dua Kongres berturut-turut. '

2 Anggota Dewan Operasi Pos dipilih oleh Kongres berdasarkan
pembagian geografis yang memenuhi syarat. Dua puluh empat kursi diberikan
untuk negara-negara berkembang dan enam belas kursi untuk negara maju.
Sekurang-kurangnya satu pertiga anggota diganti pada setiap Kongres.

3 Setiap anggota Dewan Operasi Pos menunjuk penﬂakii-annya yang
akan bertanggung jawab dalam pelaksanaan tugas sebagaimana diatur
dalam Akta-akta Perhimpunan.

4 Pengeluaran operasional Dewan Operasi Pos dibebankan kepada
Perhimpunan.  Anggota-anggota tidak boleh menerima pembayaran.
Pengeluaran perjalanan dan penginapan yang dikeluarkan oleh perwakilan dari
administrasi pos yang turut serta dalam Dewan Operasi Pos dibebankan
kepada administrasi tersebut. Namun demikian, perwakilan masing-masing
negara yang termasuk negara miskin dalam daftar yang dibuat oleh
Perserikatan Bangsa-bangsa, kecuali untuk sidang-sidang yang berlangsung
selama Kongres, berhak diberi penggantian seharga perjalanan udara kelas
ekonomi atau perjalanan kereta api kelas satu, atau pengeiuaran perjalanan
yang menggunakan sarana lainnya, dengan syarat bahwa jumlahnya tidak
melebihi harga penerbangan kelas ekonomi.

5 Pada sidang pertamanya harus dipimpin oleh Ketua Kongres, Dewan
Operasi Pos memilih seorang Ketua di antara anggotanya, seorang Wakil
Ketua, para Ketua Komite dan Ketua Kelompok Kefja Perencanaan Strategis.

6 Dewan Operasi Pos menyusun aturan dan ketentuan.

7 Pada prinsipnya, Dewan Operasi Pos bersidang setiap tahun di kantor
pusat Perhimpunan. Tanggal dan tempat sidang ditetapkan oleh Ketua dengan
persetujuan Ketua Dewan Administrasi dan Direktur Jenderal Biro Internasional.

8 Ketua, Wakil Ketua dan para Ketua Komite Dewan Operasi Pos beserta
Ketua Kelompok Kerja Perencanaan Strategis membentuk Komite Manajemen.
Komite ini menyiapkan dan mengarahkan kerja setiap sidang Dewan Operasi
Pos dan melakukan semua tugas yang ditetapkan kemudian atau kebutuhan



lainnya yang timbul selama proses perencanaan strategis.

9

9.1

9.2

9.3

9.4

9.6

0.6

9.7

9.8

Fungsi Dewan Operasi Pos adalah sebagai berikut:

melakukan studi tentang permasalahan terpenting dalam bidang
operasional, komersial, teknis, ekonomi dan kerja sama teknis yang
menjadi kepentingan administrasi pos seluruh negara anggota, termasuk
masalah-masalah yang berkaitan dengan pengaruh keuangan yang
besar (bea, ferminal dues, bea transit, bea angkutan kiriman pos udara,
tarif paket pos, dan pengeposan kiriman surat pos di negara lain), serta
mempersiapkan informasi, pendapat dan rekomendasi untuk layath
tindaknya;

merevisi Aturan Perhimpunan dalam masa enam bulan setelah
berakhirnya Kongres, kecuali diputuskan lain; dalam hal yang bersifat
mendesak, Dewan Operasi Pos dapat juga mengubah Aturan-aturan
tersebut pada sesi-sesi lain; berkaitan dengan kedua hal tersebut,
Dewan Operasi mengacu kepada arahan Dewan Administrasi berkaitan
dengan kebijakan dan prinsip fundamental;

mengkoordinasikan tindakan-tindakan praktis untuk perkembangan dan
peningkatan layanan pos internasional;

dengan persetujuan Dewan Administrasi dalam kompetensinya,
mengambil setiap tindakan yang dianggap perlu untuk mengamankan
dan memperkuat mutu dan memodernisasi layanan pos internasional;

merumuskan proposal-proposal yang harus diserahkan untuk disetujui
baik oleh Kongres maupun administrasi-administrasi pos sesuai dengan
ketentuan pasal 125; persetujuan Dewan Administrasi diperiukan bila
proposal tersebut berkaitan dengan permasalahan yang menjadi
kompetensinya;

atas permintaan suatu administrasi pos negara anggota, mengkaji setiap
proposal yang diajukan oleh administrasi pos kepada Biro Internasional
sesuai dengan ketentuan pasal 124, melakukan observasi terhadap
proposal dimaksud dan menginstruksikan Biro Internasional agar
melampirkan observasi tersebut pada proposal sebelum diserahkan
untuk disetujui oleh administrasi pos negara anggota;

merekomendasikan, dan bila mungkin setelah persetujuan dari Dewan
Administrasi dan berkonsultasi dengan semua administrasi pos, adopsi
aturan-aturan atau prosedur baru sampai pada waktunya Kongres
mengambil keputusan tentang hal tersebut;

mempersiapkan dan menerbitkan standar untuk proses teknologi,
operasional dan proses-proses lain dalam kompetensinya dalam bentuk



9.9

9.10

9.1

8.12

9.13

9.14

9.15

9.16

9.17

rekomendasi  kepada administrasi-administrasi  pos,  dj mana
keseragaman pelaksanaannya dinilai esensial; Dewan Operasj Pos juga
menerbitkan perubahan-perubahan terhadap standar yang telah disusun:

melalui konsultasi dengan dan persetujuan dari Dewan Administrasi,
mengkaji ko_nsep Rencana Strategis yang dibuat oleh Biro Internasionai

yang disetujui oleh Kengres dengan bantuan Kelompok Kerja
Perencanaan Strategis dan  Biro internasional termasuk dengan
persetujuan Dewan Administrasi: '

menyetujui  bagian-bagian  dayi laporan  tahunan tentang  kerja
Perhimpunan yang dibuat oleh Birg Internasional dan berkaitan dengan
tanggung jawab serta fungsi Dewan Operasi Pos:

memutuskan  berdasarkan hubungan yang diciptakan dengan
administrasi-administrasi Pos agar melaksanakan fungsinya;

melakukan studi terhadap masaleh minat pengajaran dan kesempatan
kerja bagi negara-negara bharu dan berkembang;

mengambil  layath-layath seperlunya  untuk melakukan studi dan
mempublikasikan percobaan-percobaan dan kemajuan yang dibuat oleh
negara-negara tertentu dalam bidang teknis, operasional, ekonomi dan
pelatihan kerja berkaitan dengan kepentingan layanan pos;

anggota Perhimpunan dan secara khusus dengan negara-negara bary
dan berkembang: '

mengkaji masalah-masalah tainnya yang diserahkan oleh anggota
Dewan Operasi Pos, oleh Dewan Administrasi atay oleh setiap
administrasi pos negara anggota.



9.18 menunjuk anggota-anggota yang akan menjadi anggota Komite
Konsultatif,

10  Berdasarkan Rencana Strategis Perhimpunan Pos Sedunia yang
disahkan ofeh Kongres, dan khususnya permasalahan yang berkaitan dengan
strategi Badan-badan Tetap Perhimpunan, Dewan Operasi Pos pada sidang
pertamanya setelah Kongres menyiapkan suatu konsep program kerja pokok,
yang memuat sejumiah taktik yang bertujuan untuk melaksanakan strategi.
Program pokok ini, yang mencakup proyek-proyek terbatas mengenai topik-
topik tertentu yang menjadi kepentingan bersama, direvisi setiap tahunnya
sesuai dengan realitas dan prioritas baru, termasuk perubahan-perubahan yang
dibuat untuk Rencana Strategis.

11 Untuk menjamin hubungan kerja yang efektif di antara kedua badan,
Dewan Operasi Pos dapat menunjuk wakil-wakilnya untuk menghadiri sidang
Dewan Administrasi sebagai peninjau.

12 Apabila mereka meminta, para peninjau di bawah ini boleh turut

serta dalam sidang pleno dan sidang-sidang Komite Dewan Operasi Pos
tanpa hak suara;:

12.1 anggota Dewan Administrasi;
12.2  anggota Komite Konsultatif:

12.3 organisasi-organisasi antar pemerintah yang tertarik dengan kerja
Dewan Operasi Pos;

12.4 negara anggota Perhimpunan lainnya.

13  Untuk alasan logistik, Dewan Operasi Pos dapat membatasi jumiah
peserta tiap peninjau yang berpartisipasi. Dewan dapat juga membatasi
hak berbicara selama berlangsungnya debat,

14 Anggota-anggota Dewan Operasi Pos berperan aktif dalam
pekerjaannya. Peninjau apabila meminta diizinkan untuk bekerja sama dalam
studi yang dilaksanakan, dan dengan demikian Dewan harus tetap menjamin
efisiensi dan efektivitas kerjanya. Peninjau juga boleh diminta untuk memimpin
Kelompok Kerja dan Tim Proyek apabila pengalaman dan keahliannya
memenuhi - syarat. Keikutsertaan para peninjau dilaksanakan tanpa
pengeluaran tambahan dari Perhimpunan.

15 Dalam keadaan tertentu peninjau dapat dikecualikan dari suaty
sidang atau bagian dari suatu sidang atau hak menerima dokumen yang
dijaga kerahasiaannya. Pembatasan ini diputuskan berdasarkan kasus per



kasus oleh setiap badan yang bertalian atau oleh Ketua.} Keadaan kasus
per kasus dilaporkan kepada Dewan Administrasi dan Dewan Operasi Pos.
Apabila dianggap perlu, Dewan Administrasi melalui konsultasi dengan
Dewan Operasi Pos dapat mengkaji pembatasan tersebut seperiunya.

16 Ketua Komite Konsultatif mewakili organisasinya pada sidang-
sidang Dewan Operasi Pos bila agendanya memuat permasalahan vang
menjadi kepentingan Komite Konsultatif.

17 Dewan Operasi Pos dapat mengundang 'pihak—pihak di bawah ini untuk
turut serta dalam sidang-sidangnya tanpa hak suara:

17.1 setiap badan internasional atau orang yang ingin bergabung dengan
pekerjaan Dewan;

17.2 administrasi po's negara-negara anggota yang bukan anggota Dewan
Operasi Pos;

17.3 setiap asosiasi atau badan usaha yang ingin berkonsultasi berkaitan
dengan pekerjaan Dewan. :

Pasal 105
Informasi kegiatan Dewan Operasi Pos

1 Setelah setiap sesi berakhir, Dewan Operasi Pos memberitahu negara-
negara anggota Perhimpunan, Perhimpunan Terbatas dan anggota Komite

Konsultatif tentang kegiatannya dengan mengirimkan risalah dan resolusi serta

keputusan.

2 Dewan Operasi Pos menyusun suatu laporan tahunan tentang kerjanya
untuk Dewan Administrasi.

3 Dewan Operasi Pos membuat laporan komprehensif tentang
pekerfannya unfuk Kongres dan mengirimkannya kepada administrasi pos

negara-negara anggota Perhimpunan dan anggota Komite Konsultatif
sekurang-kurangnya dua bulan seoelum pembukaan Kongres.

Pasal 106
Komposisi, fungsi dan sidang-sidang Komite Konsultatif

1 Tujuan Komite Konsultatif adalah mewakili kepentingan sektor pos
internasional yang lebih luas, dan menyediakan- kerangka untuk dialog

-



efektif antar pihak-pihak yang berkepentingan. Komite ini terdiri dari
organisasi non pemerintah yang mewakili pelanggan, penyedia layanan
antaran, organisasi pekerja, penyedia barang dan layanan untuk sektor
pos, dan kelompok perorangan dan perusahaan yang berminat terhadap
layanan pos Internasional. Pada saat organisasi-organisasi tersebut
didaftarkan, maka organisasi dimaksud harus terdaftar di negara anggota
Perhimpunan. Dewan Administrasi dan Dewan Operasi Pos menunjuk
anggotanya masing-masing sebagai anggota Komite Konsultatif. Selain
anggota yang ditunjuk oleh Dewan Administrasi dan Dewan Operasi Pos,
keanggotaan dalam Komite Konsultatif ditentukan melalui suatu proses
pengajuan dan persetujuan permohonan yang dilaksanakan oleh Dewan
Administrasi, sebagaimana dimaksud dalam pasal 102.6.31.

2 Setiap anggota Komite Konsultatif menunjuk wakilnya.

3 Biaya operasional Komite Konsultatif harus ditanggung oleh

Perhimpunan dan anggota Komite sebagaimana ditetapkan cleh Dewan
Administrasi.

4 Anggota Komite Konsultatif tidak berhak menerima penggantian
atau bentuk kompensasi lainnya.

5 Komite Konsultatif harus mereorganisasi sendiri secara berkala
setiap kali Kongres menurut kerangka kerja yang ditetapkan oleh Dewan
Administrasi. Ketua Dewan Administrasi memimpin sidang organisasi
Komite Konsultatif, untuk memilih Ketua sidang.

6 Komite Konsultatif menentukan organisasi internal dan menyusun
peraturan dan prosedurnya sendiri, dengan mempertimbangkan prinsip-
prinsip umum Perhimpunan dan mengacu kepada kesepakatan Dewan
Administrasi setelah berkonsultasi dengan Dewan Operasi Pos.

7 Komite Konsultatif bersidang dua kali dalam setahun. Pada
prinsipnya, sidang-sidang tersebut dilaksanakan di kantor pusat
Perhimpunan bersama-sama dengan sidang-sidang Dewan Administrasi
dan Dewan Operasi Pos. Tanggal dan tempat setiap sidang wajib

ditetapkan oleh Ketua Komite Konsultatif berdasarkan kesepakatan'

dengan para Ketua Dewan Administrasi dan Dewan Operasi Pos serta
Direktur Jenderal Biro internasional.

8 Komite konsultatif menyusun program sendiri dalam kerangka kerja
fungsi-fungsi di bawah ini:

8.1 mempelajari dokumen dan laporan Dewan Administrasi dan Dewan
Operasi Pos. Dalam keadaan khusus, hak menerima naskah dan
dokumen tertentu dapat dibatasi apabila kerahasiaan materi sidang



atau dokumen diperlukan. Pembatasan ini diputuskan berdasarkan
kasus per kasus oleh setiap badan yang bertalian atau oleh Ketua,
Situasi kasus per kasus dilaporkan kepada Dewan Administrasi,
dan kepada Dewan Operasi Pos apabila materinya berkaitan dengan
Dewan Operasi Pos. Apabila dianggap perlu, Dewan Administrasi

dapat mengkaji pembatasan-pembatasan tersebut, melalui
konsultasi dengan Dewan Operasi Pos: :

8.2 melaksanakan studi dan debat dan masalah-masalah tentang
pentingnya anggota Komite Konsultatif;

8.3 mempertimbangkan masalah-masalah yang mempengaruhi sektor
layanan pos dan menerbitkan laporannya;

8.4  memberikan masukan kepada kerja Dewan Administrasi dan Dewan
Operasi Pos, termasuk menyerahkan laporan dan rekomendasi

serta memberikan pendapat bila diminta oleh kedua Dewan
. tersebut:

8.5 membuat- rekomendasi-rekomendasi untuk Kongres, berkaitan
dengan persetujuan Dewan Administrasi dan melalui pengkajian
serta komentar Dewan Operasi Pos apabila materinya menjadi
kepentingan Dewan Operasi Pos.

9 Ketua Dewan Administrasi dan Ketua Dewan Qperasi Pos mewakili
badan-badan tersebut dalam sidang-sidang Komite Konsultatif apabila

agenda sidangnya memuat permasalahan yang berkaitan dengan kedua
badan tersebut.

10 Guna menjamin hubungan yang efektif dengan badan-badan
Perhimpunan, Komite Konsultatif dapat menunjuk perwakilannya untuk
hadir sebagai peninjau dalam sidang-sidang Kongres, Dewan Administrasi
dan Dewan Operasi Pos, serta Komite-komitenya yang bertalian, tanpa
hak suara.

11.  Apabila memintanya, anggota Komite Konsultatif dapat menghadiri
sidang pleno dan sidang-sidang Komite Dewan Administrasi dan Dewan
Operasi Pos sesuai dengan ketentuan pasal 102.14bis dan 104.12bis.
Anggota-anggota tersebut juga dapat turut serta dalam kerja tim proyek
dan kelompok kerja dengan mengacu kepada ketentuan pasal 102.14bis
dan 104.12bis. Anggota Komite Konsultatif dapat menghadiri Kongres
sebagai peninjau tanpa hak suara.

12 Apabila memintanya, para peninjau di bawah ini dapat turut serta
dalam sesi-sesi Komite Konsultatif, tanpa hak suara:



121 anggota Dewan Operasi Pos dan Dewan Administrasi;

12.2 organisasi-organisasi antar pemerintah yang tertarik dengan kerja
Komite Konsultatif;

12.3 Perhimpunan Terbatas;
12.4 negara anggota Perhimpunan lainnya.

13 Untuk alasan logistik, Komite Konsultatif dapat membatasi jumlah
peserta tiap peninjau yang berpartisipasi. Komite dapat juga membatasi
hak berbicara selama berlangsungnya debat.

14  Dalam keadaan tertentu peninjau dapat dikecualikan dari suatu
sidang atau bagian dari suatu sidang atau hak menerima dokumen yang
dijaga kerahasiaannya. Pembatasan ini diputuskan berdasarkan kasus per
kasus oleh setiap badan yang bertalian atau oleh Ketua. Keadaan kasus
per kasus dilaporkan kepada Dewan Administrasi dan Dewan Operasi Pos
apabila materinya berkaitan dengan kepentingan Dewan Operasi Pos.
Apabila dianggap perlu, Dewan Administrasi melalui konsultasi dengan
Dewan Operasi Pos dapat mengkaji pembatasan tersebut seperlunya.

15 Di bawah tanggung jawab Direktur Jenderal, Biro Internasional
menyediakan sekretariat untuk Komite Konsultafif.

Pasal 107
Informasi kegiatan Komite Konsultatif

1 Setelah setiap sesi  berakhir, Komite Konsulitatif harus
memberitahukan kegiatannya kepada Dewan Administrasi dan Dewan
Operasi Pos dengan cara mengirimkannya kepada para Ketua badan-
badan tersebut dalam bentuk risalah sidang dan rekomendasi serta
pandangan-pandangannya.

2. Komite Konsultatif harus membuat laporan kegiatan tahunan untuk
Dewan Administrasi, dan satu salinannya untuk Dewan Operasi Pos.
Laporan tersebut wajib dimasukkan ke dalam dokumentasi Dewan
Administrasi unfuk diberikan kepada negara-negara anggota Perhimpunan

dan Perhimpunan Terbatas, sesuai dengan ketentuan pasal 103 Peraturan
Umum.

3 Komite Konsultatif harus membuat laporan komprehensif untuk
Kongres tentang pekerjaannya, dan mengirimkannya kepada administrasi

pos negara-negara anggota Perhimpunan sekurang-kurangnya dua bulan
sebelum pembukaan Kongres.



Pasal 108
Aturan Prosedur Kongres (Konst. 14)

1 Untuk pengaturan kerja dan pelaksanaan debat, Kongres harus
memberiakukan Aturan-aturan Prosedur Kongres.

2. Setiap Kongres dapat mengubah aturan-aturan ini sesuai dengan
persyaratan yang tertuang dalam Aturan-aturan Prosedur tersebut.

Pasal 109
Bahasa resmi Biro Internasional

Bahasa resmi Biro Internasional adalah Prancis dan Inggris.

Pasal 110

Bahasa-bahasa yang digunakan untuk dokumentasi, untuk debat dan untuk
karespondensi dinas

1 Untuk dokumentasi Perhimpunan, digunakan bahasa Prancis, Inggris,
Arab dan Spanyol. Bahasa Cina, Jerman, Portugis dan Rusia juga digunakan
hanya bila dokumen pokok yang paling penting dibuat dalam bahasa-bahasa
tersebut. Bahasa-bahasa lainnya dapat juga digunakan dengan syarat bahwa
negara anggota yang mengajukan permintaan menanggung semua biayanya.

2 Negara atau negara-negara anggota yang meminta penggunaan suatu
bahasa selain bahasa resmi membentuk suatu kelompok bahasa.

3 Dokumentasinya waijib dipublikasikan oleh Birc Internasional dalam
bahasa resmi dan dalam bahasa-bahasa dari kelompok bahasa yang dibentuk,
baik secara langsung maupun melalui perantaraan kantor-kantor wilayah
kelompok tersebut disesuaikan dengan prosedur yang disepakati oleh Biro

Internasional. Publikasi dalam bahasa-bahasa lainnya wajib diberlakukan
sesuai dengan standar umum.

4 Dokumentasi harus dipublikasikan secara langsung oleh Biro
Internasional, didistribusikan secara serempak dalam berbagai bahasa yang
diminta. '

5 Surat menyurat antara para administrasi pos dengan Biro Internasional
dan antara Biro Internasional dengan pihak lain dapat dipertukarkan dalam



setiap bahasa yang layanan penterjemahannya disediakan oleh Ei*.fro
Internasional.

6 Biaya penterjemahan ke dalam suaty bahasa, termasuk yang dihasilkan
dari pemberlakuan ayat 5, wajib dibebankan kepada kelompok bahasa yang
memintanya. Negara-negara anggota yang menggunakan bahasa resmi,
berkaitan dengan penterjemahan dokumen tidak resmi, membayar kontribusi
lump-sum, sebesar jumiah unit kontribusi yang menjadi beban negara-negara
anggota yang menggunakan bahasa resmi Biro Internasional lainnya. Seluruh
‘biaya lainnya yang dikeluarkan datam penyediaan dokumen dibebankan kepada
Perhimpunan. Batas maksimum biaya yang dibebankan kepada FPerhimpunan
untuk pembuatan dokumen dalam bahasa Cina, Jerman, Portugis dan Rusia
ditetapkan melalui resolusi Kongres.

7 Biaya yang dibebankan kepada suatu kelompok bahasa wajib dibagi di
antara anggota kelompok tersebut dalam proporsi dari kontribusinya terhadap
pengeluaran Perhimpunan. Biaya ini dapat dibagi di antara anggota kelompok
bahasa berdasarkan sistem lain yang disetujui negara-negara terkait dan
memberitahu Biro Internasional tentang keputusan tersebut melalu perantaraan
juru bicara kelompok. :

8 Biro Internasional dapat memberikan peneguhan terhadap sefiap
perubahan dalam pilihan bahasa yang diminta oleh suatu negara anggota
setelah satu periode yang tidak boleh melebihi masa dua tahun.

9 Untuk diskusi dan sidang badan-badan Perhimpunan, digunakan bahasa
Prancis, inggris, Spanyol dan Rusia dengan sarana berupa suaty sistem
interpretasi — dengan atau tanpa peralatan elektronik — dan pilihannya
diserahkan kepada keputusan penyelenggara sidang setelah berkonsultasi
dengan Direktur Jenderal Biro Internasional dan negara-negara anggota terkait.

10 Bahasa-bahasa lainnya digunakan sederajat untuk diskusi dan sidang
sebagaimana dimaksud pada ayat 9.

1 Delegasi yang menggunakan bahasa lain harus mengatur interpretasi
secara serentak ke dalam bahasa-bahasa sebagaimana dimaksud pada ayat 9,
baik melalui penggunaan sistem yang disebutkan pada ayat yang sama, apabila
modifikasi teknis dapat dilakukan, maupun melaiui penterjemah perorangan.

12 Biaya layanan penterjemahan wajib dibagi di antara negara anggota
yang menggunakan bahasa yang sama dalam proporst dari kontribusinya
terhadap pengeluaran Perhimpunan. Namun demikian, biaya pemasangan dan
pemeliharaan peralatan teknisnya waijib dibebankan kepada Perhimpunan.

13 Para administrasi pos dapat turut bersepakat fentang bahasa yang akan
digunakan untuk surat menyurat resmi dalam berhubungan satu sama lain.




Dalam hal tidak ada kesepakatan tersebut, maka bahasa yang digunakan
adalah Prancis.
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Biro Internasional

Pasal 111
Pemilihan Direktur-Jenderal dan Wakil Direktur-denderal Biro Internasional

1 Direktur-denderal dan Wakil Direktur-Jenderal Biro Internasional dipilih
oleh Kongres untuk masa di antara dua Kongres berturut-turut, dengan masa
bakti minimum selama empat tahun. Masa bakti tersebut hanya dapat
diperpanjang satu kali. Kecuali Kongres memutuskan lain, tanggal mulai
bertugas ditetapkan pada 1 Januari tahun berikutnya setelah penyelenggaraan
Kongres.

2 Sekurang-kurangnya tujuh bulan sebelum dimulainya Kongres, Direktur-
Jenderal Biro Internasional harus mengirimkan memorandum kepada para
Pemerintah negara anggota dan menawarkan pengajuan lamaran untuk posisi
Direktur-Jenderal dan Wakil Direktur-Jenderal serta memberitahukan apakah
Direktur-Jenderal dan Wakil Direktur-Jenderai yang bertugas ingin
memperpanjang masa baktinya. Lamaran yang dilampiri riwayat hidup tersebut
harus sudah diterima oleh Biro Internasional sekurang-kurangnya dua bulan
sebelum dimulainya Konges. Para calon adalah bangsa-bangsa dari negara
anggota yang mengajukannya. Biro internasional menyiapkan dokumen
pemilihan untuk Kongres. Pemilihan Direktur-Jenderal dan Wakil Direktur-
Jenderal dilakukan melalui kertas suara secara tertutup, dengan pilihan pertama
untuk posisi Direktur-Jenderal.

3 Apabila posisi Direktur-denderal kosong, Woakil Direktur-Jenderal
mengambil alih fungsi Direktur-Jenderali sampai berakhirnya masa baktinya;
yvang bersangkutan berhak disertakan dalam pemilihan posisi tersebut dan
secara otomatis diterima sebagai calon, dengan syarat bahwa masa baktinya
sebagai Wakil Direktur-denderal belum diperpanjang satu kal oleh Kongres
sebelumnya dan bahwa yang bersangkutan menyatakan diperiimbangan
sebagai calon untuk posisi Direktur-denderal.

4 Apabila posisi Direktur-Jenderal dan Wakil Direktur-Jendral kosong pada
saat yang bersamaan, Dewan Administrasi memilih seorang Wakil Direktur-
Jenderal untuk masa bakti sampai dengan Kongres berikutnya berdasarkan
lamaran yang diterima setelah pemberitahuan tentang kekosongan posisi.
Berkaitan dengan penyerahan lamaran, ayat 2 diberlakukan secara analogi.




5 Apabila  posisi  Direktur-Jenderal  kosong, Dewan. Administrasi
berdasarkan proposal dari Direktur-Jenderal menginstrusikan Direktur-direktur

tingkat D 2 di Biro Internasional agar mengambil alih fungsi Wakil Direktur-

Jenderal sampat dengan Kongres berikutnya,

Pasal 112
Tugas-tugas Direktur-Jenderal

1 Direktur-Jenderal harus menjalankan, mengatur dan memerintah Biro
Internasional sebagai perwakilan legal. Direktur-Jenderal diberdayakan untuk
mengklasifikasi posisi tingkat G 1 sampai D 2 dan menunjuk  serta
mempromosikan pejabat dalam tingkatan tersebut. Untuk penunjukan tingkat P
1 sampai D 2, Direktur-Jenderal mempertimbangkan kualifikasi profesional dari
calon-calon yang direkomendasikan oleh administrasi pos negara-negara
anggota tempat asal para calon tersebut dan telah dipelajari pengalaman
profesionalnya, dengan mempertimbangkan distribusi geografis  yang
berimbang berkaitan dengan benua dan bahasa. Posisi-posisi D 2 diisi oleh
para calon dari wilayah yang berbeda-beda dan dari wilayah lainnya selain
tempat asal Direktur-Jenderal dan Wakil Direktur-Jenderal, sambil
memperhatikan pertimbangan tertinggi terhadap efisiensi Biro Internasional.
Apabila ada posisi-posisi yang memerlukan kualifikasi khusus, Direktur-Jenderal
dapat membuka lamaran kepada pihak fuar. Direktur-Jenderal juga
mempertimbangkan bahwa untuk penunjukan seorang pegawai baru pada
prinsipnya adalah orang-orang yang menduduki tingkat posisiD 2, D 1dan P 5
harus berkebangsaan dari negara anggota Perhimpunan yang berbeda-beda.
Untuk promosi seorang pejabat Biro Internasional ke tingkat D 2, D 1 dan P 5,
Direktur Jenderal tidak perlu memberlakukan prinsip tersebut. Selain itu,
persyaratan geografis berimbang dan distribusi bahasa disusun berdasarkan
peringkat pengabdian dalam proses rekrutmen. Direktur-Jenderal memberitahu
Dewan Administrasi satu kali setahun tentang penunjukan dan promosi dalam
tingkat P 4 sampai D 2.

2 Direktur-Jenderal mempunyai  tugas-tugas sebagai berikut:
21 bertindak sebagai pemegang Akta-akta Perhimpunan dan sebagai
perantara dalam prosedur aksesi dan penerimaan serta pengunduran diri

dari Perhimpunan;

2.2 memberitahukan keputusan-keputusan yang diambit oleh Kongres
kepada semua Pemerintah negara-negara anggota;

2.3  memberitahu semua administrasi pos tentang Aturan-aturan yang
disusun atau direvisi oleh Dewan Operasi Pos;
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2.5
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2.8
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menyiapkan konsep anggaran tahunan Perhimpunan pada tingkat
terendah yang sesuai dengan persyaratan Perhimpunan dan pada
saatnya menyerahkan  kepada  Dewan Administrasi untuk
dipertimbangkan; mengkomunikasikan anggaran kepada negara-negara
anggota Perhimpunan setelah disetujui oleh Dewan Administrasi dan
dilaksanakan,;

melaksanakan kegiatan-kegiatan khusus yang diminta oleh badan-badan
Perhimpunan dan yang dilimpahkan kepadanya sesual dengan Akta-
akta; ’

mengambil tindakan untuk mencapai tujuan-tujuan yang ditetapkan oleh
badan-badan Perhimpunan, dalam kerangka kerja kebijakan yang dibuat
dan ketersediaan dana,

memberikan saran dan proposal kepada Dewan Administrasi atau
Dewan Operasi Pos;

menyerahkan proposal kepada Dewan Operasi Pos setelah
penutupan Kongres berkaitan dengan perubahan Peraturan yang
diperlukan sebagai hasil keputusan Kongres, menurut Aturan
Prosedur Dewan Operasi Pos;

menyiapkan konsep Rencana Strategis atas nama Dewan Operasi Pos
berdasarkan arahan yang dibuat oleh Dewan ini untuk diserahkan
kepada Kongres dan konsep revisi tahunan;

- menjamin representasi Perhimpunan;

bertindak sebagai perantara dalam hubungannya antara:

- Perhimpunan Pos Sedunia dengan Perhimpunan-perhimpunan
Terbatas;

- Perhimpunan Pos sedunia dengan Perserikatan Bangsa-bangsa,

- Perhimpunan Pos  Sedunia  dengan organisasi-organisas
internasional yang kegiatannya menjadi kepentingan Perhimpunan,

- Perhimpunan Pos Sedunia  dengan organisasi-organisasi
internasional atau asosiasi atau perusahaan yang diinginkan oleh
Perpimpunan untuk berkonsultasi  atau bekerja sama dalam
pekerjaannya,

menilai tugas-tugas Sekretaris-Jenderal badan-badan Perhimpunan dan

mengawasi dalam kapasitasnya serta mempertimbangkan ketentuan-

ketentuan khusus dari Peraturan Umum ini, khususnya:

- persiapan dan penyelenggaraan kerja badan-badan Perhimpunan,

- persiapan, pembuatan dan distribusi dokumen, laporan dan pokok-
pokok hasit sidang (minutes);




- fungst sekretariat pada sidang badan-badan Perhimpunan,

213 menghadiri sidang badan-badan Perhimpunan dan turut serta dalam
diskusi tanpa hak suara, dengan kemungkinan dapat diwakilkan.

Pasal 113
Tugas-tugas Wakil Direktur-denderal

1 Wakil Direktur-Jenderal membantu Direktur-Jenderal dan bertanggung
jawab terhadapnya.

2 Apabila Direktur-Jenderal tidak hadir atau berhalangan hadir, Wakil
Direktur-Jenderal -menggantikan fungsinya. Hal yang sama berlaku juga bila

terjadi kekosoagan posisi Direktur-Jenderal sebagaimana disebutkan pada
pasal 111. 3.

Pasal 114
Sekretariat Badan-badan Perhimpunan {Konst. 14, 15, 17, 18)

Sekretariat badan-badan Perhimpunan disediakan oleh Biro Internasional di
bawah tanggung jawab Direktur-Jenderal. Sekretariat mengirimkan semua
dokumen yang diterbitkan-pada setiap sesi kepada administrasi pos anggota
badan terkait, kepada administrasi pos yang bukan negara anggota badan
terkait tetapi bekerja sama dalam studi yang dilaksanakan, kepada
Perhimpunan Terbatas dan kepada administrasi-administrasi pos anggota
lainnya yang meminta.

Pasal 115
Daftar negara anggota (Konst. 2)
Biro Internasional menyiapkan dan selalu memperbarui daftar negara-negara

anggota Perhimpunan dengan Kketerangan kelas kontribusinya, kelompok
geografis dan posisinya berkaitan dengan Akta-akta Perhimpunan.

Pasal 116

Informasi. Pendapat. Permintaan penterjemahan dan perubahan Akta-akta.

Pertanyaan. Peranan dalam penyelesaian perhitungan (Konst. 20; Peraturan
Umum 124, 125, 126)

T e S e
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1 Biro Internasional setiap saat wajib mewakili Dewan Administrasi, Dewan
Operasi Pos dan administrasi-administrasi pos untuk menyediakan informasi
penting tentang masalah yang berkaitan dengan layanan,

2 Secara khusus Biro internasional menghimpun, menyusun,
mempublikasikan dan mendistribusikan semua jenis informasi yang penting
untuk layanan pos internasional, memberikan pendapat atas permintaan pihak-
pihak terkait terhadap perselisihan, bertindak sesuai permintaan untuk
penterjiemahan dan perubahan Akta-akta Perhimpunan, dan secara umum
melaksanakan studi, pekerjaan redaksional atau dokumentasi yang ditugaskan
berdasarkan Akta-akta atau yang mengacu kepada kepentingan Perhimpunan.

3 - Biro Internasional juga melaksanakan permintaan yang diajukan oleh
administrasi-administrasi pos untuk mendapatkan pandangan dari administrasi
pos lainnya terhadap masalah tertentu. Hasil dari suatu pertanyaan tidak boleh
berstatus suatu pengambilan suara atau mengikat secara formal.

4, Biro Internasional dapat bertindak sebagai lembaga kliring dalam
penyelesaian semua jenis perhitungan yang berkaitan dengan layanan pos.
Pasal 117

Kerja sama teknis (Konst. 1)

Biro Internasional harus membentuk bantuan teknis pos dalam semua bentuk

sesuai dengan kerangka kerja sama teknis internasional.

Pasal 118
Formulir-formulir yang disediakan oleh Biro Internasional (Konst. 20)

Biro internasional wajib bertanggung jawab menyiapkan pencetakan kupon
halasan internasional dan menyediakannya atas biaya dari- administrasi-
administrasi pos yang memesan.

Pasal 119
Akta-akta Perhimpunan Terbatas dan Perjanjian-perjanjian Khusus (Konst, 8)
1 Dua salinan Akta-akta Perhimpunan Terbatas dan Perjanjian-perjanjian

Khusus yang disepakati sesuai dengan ketentuan pasal 8 Konstitusi wajib -
dikiimkan kepada Biro Internasional oleh kantor-kantor pusat Perhimpunan




tersebut, atau bila tidak dilakukan oleh kantor-kantor tersebut, pengiriman
dilakukan oleh salah satu dari Negara Pihak.

2 Biro Internasional harus memperhatikan bahwa Akta-akta Perhimpunan
Terbatas dan Perjanjian-perjanjian Khusus tidak mencakup syarat-syarat yang
kurang menguntungkan publik daripada yang diatur dalam Akta-akta
Perhimpunan  dan  memberitahu  administrasi-administrasi pos tentang
keberadaan Perhimpunan dan Perjanjian-perjanjian tersebut. Biro Internasional
harus memberitahu Dewan Administrasi tentang setiap penyimpangan yang
ditemukan dalam pemberlakuan ketentuan tersebut, :

Pasal 120
Terbitan berkala Perhimpunan
Biro Internasional mempublikasikan suatu terbitan berkala dalam bahasa Arab,

Cina, Inggris, Prancis, Jerman, Rusia dan Spanyo! dengan bantuan dokumen
yang ada sebagai referensi.

Pasal 121

Laporan dua tahunan tentang kerja Perhimpunan (Konst. 20; Peraturan Umum
102, ayat 6.17)

Biro Internasional membuat laporan dua tahunan tentang kerja Perhimpunan,
yang setelah disetujui oleh Dewan Administrasi, wajib dikirimkan kepada
administrasi-administrasi pos, Perhimpunan Terbatas dan Perserikatan Bangsa-
bangsa.
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Prosedur penyerahan dan pertimbangan proposal

Pasal 122
Prosedur menyerahkan proposal kepada Kongres (Konst. 29)
1 Berkaitan dengan pengecualian yang disebutkan pada ayat 2 dan 5,

prosedur di bawah ini mengatur penyerahan semua jenis proposal kepada
Kongres oleh administrasi pos negara-negara anggota:

BEFRATP I 2 SARST A R AE T  _aet



a proposal-proposal yang tiba di Biro Internasional sekurang-kurangnya
enam bulan sebelum tanggal yang ditetapkan untuk Kongres harus
diterima;

b tidak ada konsep proposal yang diterima selama masa enam bulan
sebelum tanggal yang ditetapkan untuk Kongres;

c proposal-proposail substansial yang tiba di Biro Internasional di antara
enam dan empat bulan sebelum tanggal yang ditetapkan untuk Kongres

tidak akan diterima kKecuali bila didukung oleh sekurang-kurangnya dua
administrasi pos;

d proposal-proposal substansial yang tiba di Biro internasional di antara
empat dan dua butan sebelum tanggal yang ditetapkan untuk Kongres
tidak akan diterima kecuali didukung oieh sekurang-kurangnya detapan

administrasi pos; proposal-proposal yang tiba setelah masa tersebut
tidak akan diterima;

fen deklarasi dukungan harus tiba di Biro internasional dalam masa yang
sama dengan proposal-proposal terkait.

2 Proposal-proposal yang berkaitan dengan Konstitusi atau Peraturan
Umum sudah harus sudah diterima Biro internasional selambat-lambatnya
enam bulan sebelum pembukaan Kongres; setiap proposal yang diterima
~ setelah tanggal tersebut tetapi sebelum pembukaan Kongres tidak akan
. diterima kecuali Kongres memutuskan lain dengan dukungan mayoritas dua
pertiga dari jumlah negara yang hadir dalam Kongres dan atau memenuhi
syarat-syarat pada ayat 1.

3 Sesuai dengan peraturannya, setiap proposal hanya boleh mempunyai
satu tujuan dan hanya memuat perubahan-perubahan yang disesuaikan dengan
tujuan tersebut.

4 Konsep proposal diberi judul “Drafting proposal” oleh administrasi pos
yang menyerahkannya dan dipublikasikan oleh Biro Internasional dengan
sebuah nomor yang diikuti oleh huruf R, Proposal-proposal yang tidak dicantumi
tanda ini tetapi hanya membahas butir-butir konsep berdasarkan pendapat Biro
Internasional, akan dipublikasikan dengan catatan seperlunya;, Biro

Internasional menyusun sebuah daftar tentang proposal tersebut untuk
Kongress.

5 Prosedur yang disebutkan pada ayat 1 dan 4 tidak berlaku baik terhadap
proposal yang berkaitan dengan Aturan-aturan Prosedur Kongres-kongres
maupun terhadap perubahan atas proposal-proposal yang telah dibuat.




Pasal 123

Prosedur penyerahan proposal kepada Dewan Operasi Pos berkaitan
dengan persiapan Peraturan baru berdasarkan keputusan yang diambil
oleh Kongres

1 Peraturan Konvensi Pos Sedunia dan Perjanjian Layanan
Pembayaran Pos wajib disusun oleh Dewan Operasi Pos herdasarkan
keputusan yang diambil oleh Kongres.

2 Proposal-proposal yang berkaitan dengan perubahan vyang
diusulkan terhadap Konvensi atau Perjanjian Layanan Pembayaran Pos
wajib diserahkan kepada Biro Internasional bersama-sama dengan
proposal Kongres yang berkaitan. Proposal tersebut dapat diserahkan
oleh satu administrasi pos atau satu negara anggota tanpa dukungan dari
administrasi pos negara anggota lainnya. Proposal fersebut
didistribusikan kepada seluruh negara anggota selambat-lambatnya satu
bulan sebelum berlangsungnya Kongres.

3 Proposal-proposal lainnya yang terkait dengan Peraturan untuk
dipertimbangkan oleh Dewan Operasi Pos dalam menyiapkan Peraturan
baru enam bulan setelah berakhirnya Kongres wajib diserahkan kepada
Biro Internasional selambatlambatnya dua bulan  sebelum
berlangsungnya Kongres. '

4. Proposal-proposal lainnya yang terkait dengan perubahan
Peraturan yang diperlukan sebagai hasil dari keputusan Kongres dan
diserahkan olch para administrasi pos negara-negara anggota harus
sudah diterima oleh Biro Internasional selambat-lambatnya dua bulan
sebelum sidang Dewan Operasi Pos. Proposal tersebut wajib
didistribusikan kepada seluruh negara anggota selambat-lambatnya satu
bulan sebelum berlangsungnya sidang Dewan Operasi Pos.

Pasal 124

Prosedur penyerahan proposal di antara dua Kongres (Konst. 29; Peraturan
Umum 116) '

1 Agar layak untuk dipertimbangkan setiap proposal tentang Konvensi atau
Perjanjian-perjanjian yang diserahkan oleh suatu administrasi pos di antara dua
Kongres wajib didukung sekurang-kurangnya oleh dua administrasi pos lainnya.
Proposal tersebut akan gugur apabila Biro Internasional tidak menerima, jumlah
deklarasi dukungan yang dipertukan.




2 Propesal-proposay tersebut wajib dikirimkan kepada administragi Pos lain
melaluj Biro Internasional.

3 Proposal—proposal yang berkaitan dengan Peraturan tidak wajib
memerlukan dukungan dan tidak harus dipertimbangkan oleh Dewan Operasj
Pos kecuali bila dianggap Sangat penting.

Pasal 125

Pertimbangan Proposal di antara dug Kongres (Konst. 29; Peraturan Umum
116, 124)

1 Setiap proposal yang berkaitan dengan Konvensi, Perjanjian-perjanjian

dan Protokol Akhir wajib memenuhi prosedyr berikut inj: Setelah syaty
administrasj POS negara anggota mengirimkan Proposal ke Biro

2 Proposaiuproposal yang dibuat untuk mengubah  Peraturan wajib
diketahui oleh Dewan Operasi Pos,

Pasal 126

Pemberitahuan keputusan-keputusan yang diadopsi di antara dua Kongres
(Konst.29;Peraturan Umum 124,125)

1 Perubahan—perubahan yang dibuat untyk Konvensi, Perjanjian—perjanjiah

dan Protokol Akhir Akta-akia tersebut wajib diteguhkan melaluj pemberitahyuan .

dari Direktur-Jenderal Biro Internasiona] kepada Pemerintah Negara anggota.



2 Perubahan-perubahan yang dibuat oleh Dewan Operasi Pos untuk
Peraturan-peraturan  dan - Protokol Akhirnya dikemunikasikan kepada
administrasi-administrasi pos oleh Biro Internasional. Ketentuan yang sama

berlaku juga terhadap penafsiran yang mengacu kepada pasal 36.3.2 Konvensi
dan dalam ketentuan-ketentuan Perjanjian yang bertalian.

Pasal 127

Mulai berlakunya Peraturan-peraturan dan keputusan-keputusan lain yang
diadopsi di antara dua Kongres '

1 Peraturan-peraturan harus mulai berlaku pada tanggal yang sama

dengan Akta-akta yang disetujui cleh Kongres dan mempunyai jangka waktu
yang sama juga. :

2 Berkaitan dengan ayat 1, keputusan-keputusan untuk mengubah Akta-
akta Perhimpunan yang diadopsi di antara dua Kongres tidak diberlakukan
sampal sekurang-kurangnya tiga bulan setelah dikirimkannya pemberitahuan.

Bab [V

Keuangan
Pasal 128
Penyelesaian dan peraturan pengeluaran Perhimpunan (Konst. 22)

1 Berkaitan dengan ketentuan pada ayat 2 sampai 8, pengeluaran tahunan
yang berkaitan dengan kegiatan badan-badan Perhimpunan tidak boleh
melebihi jumlah di bawah ini untuk tahun 2005 dan tahun-tahun berikutnya:
37.000.000 franc Swiss untuk tahun-tahun 2008 sampai dengan 2008. Batasan
mendasar untuk tahun 2008 berlaku juga untuk tahun-tahun berikutnya apabila
yang dijadualkan oleh Kongres untuk tahun 2008 ditunda.

2 Pengeluaran yang berkaitan dengan penyelenggaraan Kongres
berikutnya (pengeluaran perjalanan sekretariat, bea angkutan, biaya
pemasangan peralatan penterjemahan, biaya reproduksi dokumen selama
Kongres, dan lain-lain) tidak boleh melebihi batas 2.900.000 franc Swiss.

3 Dewan Administrasi berwenang menaikkan batas yang dituéngkan pada
ayat 1 dan 2 untuk mempertimbangkan kenaikan gaiji, kontribusi pensiun atau
uang saku, termasuk pasca penyesuaian, vang disetujui oleh Perserikatan




Bangsa-bangsa untuk diberlakukan terhadap pegawainya yang bekerja di
Jenewa.

4 Dewan Administrasi juga berwenang menyesuaikan jumlah pengeluaran
lain setiap tahunnya selain yang berkaitan dengan pegawai berdasarkan indeks
harga konsumen di Swiss.

5 Terlepas dari ketentuan pada ayat 1, Dewan Administrasi, atau Direktur-
Jenderal, apabila hal yang sangat mendesak, boleh mengizinkan kenaikan
melebihi batas-batas tersebut guna menutup biaya perbaitkan besar dan tidak
terduga untuk gedung Biro Internasional, tetapi dengan jaminan bahwa
kenaikannya tidak melebihi 125.000 franc Swiss per tahun.

6 Apabila kredit yang disebutkan pada ayat 1 dan 2 dinilai tidak mencukupi
untuk kelancaran kerja Perhimpunan, batas dimaksud hanya dapat dinaikkan
dengan persetijuan mayoritas negara anggota Perhimpunan. Setiap konsultasi

harus mencakup suatu uraian fakta lengkap yang meneguhkan permintaan
tersebut.

7 Negara-negara yang turut serta dalam Perhimpunan atau diterima
dengan status scbagai anggota Perhimpunan termasuk negara yang
meninggalkan Perhimpunan harus membayar kontribusinya satu tahun penuh
selama berlakunya penerimaan atau pengunduran dirinya.

8 Negara-negara anggota harus membayar Kontribusinya di muka untuk
pengeluaran tahunan Perhimpunan berdasarkan anggaran yang disusun oleh
Dewan Administrasi. Kontribusi tersebut dibayarkan selambat-lambatnya pada
hari pertama tahun buku anggaran yang bertalian. Setelah tanggal tersebut,
jumlah yang harus dibayar ditambah dengan bunga untuk Perhimpunan
sebesar 3% per tahun untuk enam bulan pertama dan 6% per tahun terhitung
sejak butan ketujuh.

9 Apabita tunggakan kontribusi wajib kepada Perhimpunan, tidak termasuk
bunganya, yang harus dibayar oleh suatu negara anggota sama dengan jumiah
kontribusi negara tersebut untuk dua tahun buku sebelumnya, maka negara
anggota tersebut dapat menyerahkan seluruh atau sebagian hutangnya kepada
Perhimpunan untuk dibayarkan oleh negara-negara anggota lainnya, sesuai
dengan ketentuan yang ditetapkan oleh Dewan Administrasi. Syarat-syarat
penyerahan hutang tersebut ditentukan melalui kesepakatan yang dicapai antar
negara anggota, debitur/kreditur dan Perhimpunan,

10 Suatu negara anggota yang tidak dapat melakukan penyerahan tersebut
di atas karena alasan hukum atau alasan lainnya, harus membuat jadual untuk
pelunasan kembali tunggakannya.

11 Selain dalam keadaan khusus, pelunasan tunggakan kontribusi waijib

R AR ’;".‘r'_‘_-tﬁ“’n‘..q:__, TR R




kepada Perhimpunan tidak boleh melebihi masa sepuluh tahun.

12 Dalam keadaan khusus, Dewan Administrasi dapat membebaskan suaty
negara anggota dari semua atau sebagian bunga yang harus dibayar apabila
negara tersebut telah membayar semua jumiah pokok tunggakannya.

13 Suatu negara anggota dapat juga dibebaskan dari semua atau sebagian
bunga yang diakumulasikan atau dipungut, dalam kerangka jadual pelunasan
kembali yang disetujui oleh Dewan Administrasi terhadap jumiah tunggakannya;
pembebasan tersebut berkaitan dengan pelaksanaan jadual pelunasan kembali

sccara penuh atau tepat waktu dalam masa yang disepakati dan paling lama
sepuluh tahun.

14 Untuk menutupi kekurangan keuangan Perhimpunan, dibentuk suaty
Dana Cadangan yang jumlah akan ditetapkan oleh Dewan Administrasi. Dana
ini wajib diperoleh dari surplus anggaran. Dana tersebut dapat juga digunakan
untuk menutup anggaran atau mengurangi jumlah kontribusi negara-negara
anggota. o

15 Berkaitan dengan terjadinya kekurangan jangka pendek, Pemerintah
Konfederasi Swiss melakukan kenaikan Jangka pendek seperlunya, sesuai
dengan syarat-syarat yang akan ditetapkan melalui kesepakatan timbal balik.
Pemerintah tersebut mengawasi pembukuan dan perhitungan Biro internasional
secara cuma-cuma dalam batas-batas kredit yang ditetapkan oleh Kongres.

Pasal 129

Sanksi otomatis

1 Setiap negara anggota yang tidak dapat meiakukan pengalihan
sebagaimana diatur pada pasal 128.9 dan yang tidak setuju untuk menyerahkan
Jadual pelunasan kembali yang ditawarkan oleh Biro internasional sesuai
dengan pasal 128.10, atau yang tidak memenuhi jadual dimaksud maka secara
otomatis kehilangan hak suaranya di Kongres dan sidang-sidang Dewan
Administrasi serta Dewan Operasi Pos, dan tidak layak lagi menjadi anggota
kedua Dewan ini.

2 Sanksi otomatis wajib dicabut sebagai hukuman dengan pemberiakuan
segera apabila negara anggota yang bertalian telah membayar tunggakan
kontribusi wajibnya kepada Perhimpunan, berupa jumlah pokok beserta
bunganya, atau telah menyepakati untuk menyerahkan jadual pelunasan ulang
tunggakannva.



Pasal 130
Kelas kontribusi (Konst. 21; Peraturan Umum 115, 128)

1 Negara-negara anggota harus membantu menutup pengeluaran
Perhimpunan sesuai dengan kelas kontribusi yang dipilihnya. Kelas-kelas
tersebut adalah sebagai berikut: T

ketas 50 unit;

kelas 45 unit:

kelas 40 unit:

kelas 35 unit;

kelas 30 unit;

kelas 25 unit;

kelas 20 unit;

kelas 15 unit;

kelas 10 unit;

kelas 5 unit;

kelas 3 unit;

kelas 1 unit;

kelas 0,5 unit, diperuntukkan bagi negara-negara kurang berkembang
sebagaimana didaftar oleh Perserikatan Bangsa-bangsa dan untuk negara
lainnya yang ditunjuk oleh Dewan Administrasi.

2 Terlepas dari kelas kontribusi sebagaimana disebutkan pada ayat 1,

setiap negara anggota dapat memilih untuk memberikan kontribusi lebih dari 50
unit,

3 Negara-negara anggota harus termasuk ke dalam salah satu dari kelas
kontribusi tersebut di atas pada saat penerimaan atau keikutsertaannya dalam

Perhimpunan sesuai dengan prosedur yang ditetapkan pada pasal 21, 4
Konstitusi, =

4 Negara-negara anggota dapat mengubah kelas kontribusinya dengan
syarat bahwa perubahannya dikomunikasikan kepada - Biro Internasional
sekurang-kurangnya dua bulan sebeium nembukaan Kongres. Pemberitahuan
yang harus diajukan untuk meminta perhatian dari Kongres, ini harus mulai
beriaku pada tanggal diberlakukannya ketentuan keuangan yang dibuat oleh
Kongres. Negara-negara anggota yang tidak memberitahukan keinginannya
untuk mengubah kelas kontribusi dalam waktu yang ditentukan harus tetap
berada dalam kelas kontribusi terdahulu.

5 Negara-negara anggota tidak dapat memaksakan untuk menurunkan
kontribusinya lebih dari satu kelas pada satu waktu.




6 Namun demikian, dalam keadaan yang dikecualikan, seperti bencana
alam yang memeriukan program bantuan internasional, Dewan Administrasi
dapat mengizinkan suaty pengurangan sementara dalam kelas kontribusi saty
kali di antara dua Kongres bila diminta oleh negara anggota dan bila anggota
tersebut menyatakan tidak dapat memberikan kontribusinya pada kelas yang
dipilih terdahulu. Dalam keadaan yang sama, Dewan Administrasi dapat juga
mengizinkan suatu pengurangan sementara untuk negara-negara kurang
berkembang di kelas 1 unit dengan menempatkannya pada kelas 0,5 unit.

7 Penurunan sementara dalam kelas kontribusi dalam pemberlakuan ayat
6 dapat diizinkan oleh Dewan Administrasi untuk masa paling lama dua tahun
atau sampai dengan Kongres berikutnya yang dapat saja lebih singkat. Setelah
melewati masa tersebut, negara yang bertalian harus secara otomatis kembali
ke kelas kontribusi sebelumnya.,

8 Terlepas dari ketentuan pada ayat 4 dan 5, perubahan-perubahan ke
lekas yang lebih tinggi tidak dikenai pembatasan.

Pasal 131

Pembayaran untuk persediaan sarana dari Biro Internasional(Peraturan Umum
118)

Persediaan yang diberikan oleh Biro Internasional kepada administrasipos dan
menyebabkan pembayaran wajib dilunasi dengan segera dalam wakty
sesingkat-singkatnya dan selambat-lambatnya enam bulan sejak hari pertama
bulan berikutnya setelah tagihan dikirimkan oleh Biro. Setelah jangka waktu
tersebut jumlahnya wajib dibayarkan berikut bunga kepada Perhimpunan
sebesar 5 persen per tahun terhitung sejak tanggal berakhirnya jangka waktu
yang bertalian. -

.BabV

Arbitrasi (Perwasitan)

Pasal 132

Tata cara arbitrasi
1 Apabila suatu perselisihan harus diselesaikan melalui arbitrasi, masing-
masing administrasi pos yang terlibat harus memilih suatu administrasi pos

negara anggota yang tidak terlibat secara langsung dalam perselisinan tersebut.
Apabila beberapa administrasi pos termasuk di dalamnya, administrasi-



administrgsj POs tersebut harys dihitung sebagai saty administrag; untuk
maksud ketentyan ini. '

3 Pihak-pihak yang terlibat dapat bersepakat untuk menunjuk arbitrator
tunggal yang mungkin saja Biro Internasiong.

4 Keputusan Para arbitrator harus diambil melaiyj Mmayoritas suara,

5 Dalam hg) terdapat pertalian, Para  artibrator harus memilih
administrasipos lain yang tidak terlibat  dalam Perselisihan  yntyk
menyeiesaikannya. Apabila tigak terdapat kesepakatan pilihan, administrasj pos

dimaksud harus ditunjuk  ofleh Biro internasional dari administrasi.
administrasipos yang tidak diusulkan sebagai arbitrator.

Bab v

Ketentuan Akhir

Pasal 133

Pasal 134
Proposal tentang Perjanjian-pecianjian dengan Perserikatan Bangsa-bangsa

Syarat-syarat persetujuan yang disebutkan pada pasal 133 harus berlaky
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secara sama terhadap proposai-proposal yang dibuat untuk mengubah
Perjanjian-perjanjian dan disepakati di antara Perhimpunan Pos Sedunia
dengan Perserikatan Bangsa-bangsa, selama Perianjian-perjanjian tersebut
tidak menyebutkan syarat-syarat perubahan ketentuan yang termuat.

Pasal 135
Mulai berlaku dan masa laku Peraturan Umum

Peraturan Umum ini harus mulai berlaku pada tanggal 1 Januari 2006 dan tetap
berlaku sampai dengan diberiakukannya Akta-akta hasil Kongres berikutnya.

Di bawah kesaksian, perwakilan penuh Pemerintah negara-negara telah
menandatangani Peraturan Umum dalam satu naskah asli yang akan disimpan
oleh Direktur Jenderal Biro Internasional. Satu salinannya akan dikirimkan
kepada setiap pihak melalui Pemerintah negara tempat dilaksanakannya
Kongres.

Dibuat di Bucharest5 Oktober 2004




